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EN

Congratulations on your purchase. The quick start guide is intended to provide only an overview. For the
maximum protection and comfort of your child, it is essential that you read through the entire manual
carefully and follow all instructions.

FR

Félicitations pour votre achat. Le guide de démarrage rapide est destiné a fournir uniqguement un apercu.
Pour une protection maximale et un confort optimal de votre enfar]t, il est essentiel de lire attentivement et
intégralement le mode d’emploi et de respecter toutes les instructions.

DE

Herzlichen Gliickwunsch zu deinem Kauf. Die Kurzanleitung soll nur einen Uberblick geben. Zum besten
Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist es wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu
lesen und zu beachten.

NL

Gefeliciteerd met je aankoop. De snelstartgids is bedoeld om alleen een overzicht te geven. Voor een
maximale bescherming en een optimaal comfort van het kind is het essentieel de volledige handleiding
zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

€S

Enhorabuena por su compra. La guia de inicio rapido estd destinada a proporcionar solo una descripcion
general.Para ofrecer la mdxima proteccion y un 6ptimo confort para su bebé, es muy importante que lea
atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. La guida di avvio rapido ha lo scopo di fornire solo una panoramica.

Per [a massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino & molto importante leggere e seguire
attentamente tutte le istruzioni.

N

Grattis till ditt kop! Snabbstartguiden dr avsedd att endast ge en dversikt. For att din baby ska fa ett
maximalt skydd och en optimal komfort ar det viktigt att |asa hela bruksanvisningen noga och félja
anvisningarna.

DA A
Tillykke med dit kab. Hurtigstartguiden er beregnet til kun at give et overblik. For at dit barn har det sa
behageligt som muligt og beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du leser hele handbogen igennem og
folger alle instruktioner.r.

FlOnnittelemme hankinnastasi. Pika-aloitusoppaan on tarkoitus antaa vain yleiskatsaus. Maksimaalisen
suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tdrkedd, ettd luet koko kdyttéoppaan huolellisesti ja
noudatat kaikkia ohjeita.

PL

Gratulujemy zakupu. Skrécony przewodnik ma jedynie charakter pogladowy.Aby zapewni¢ dziecku
najwyzszy poziom bezpieczenstwa oraz komfortu, nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejsza instrukcja i
Scisle jej przestrzegac.
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NO

Gratulerer med kjgpet ditt. Hurtigstartguiden er ment a gi bare en oversikt. For a oppna maksimal sikkerhet
og komfort for barnet ditt, er det svaert viktig at du leser hele brukerveiledningen ngye og folger alle
instruksjonene.

RU

[‘Iosp,pasnaeM C I'IOKyI'IKOﬁ. KpaTKoe PYKOBOACTBO NOJsb30BaTeNA NpeAHA3HA4YeHO TONbKO ANnA
O3HAaKOMANeHusa. ﬂﬂﬂ MaKCMManbHoOW 3aWnTbl N KOM(bOpTa Bawero pe6eHKa BAXHO Npo4ynTaThb BCHO
WHCTPYKLUMIO N CnefoBaTh BCEM peKOMeH4auuam.

TR

Satin aldiginiz bu dir(in icin sizi tebrik ederiz. Hizli baslangig kilavuzunun yalnizca bir genel bakis sunmasi
amaclanmistir. Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin, tim kilavuzu dikkatlice
okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.

HR

Cestitamo vam na kupnji. Vodit za brzi pocetak namijenjen je pruZanju samo pregleda. Da biste djetetu
zajamcili maksimalnu zastitu i udobnost, morate paZljivo procitati cijeli prirucnik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZelame k nakupu. Sprievodca rychlym spustenim md sliZit' iba ako prehl'ad. Aby vaSe dieta malo
maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné precitat’ si pozorne celt priru¢ku a dodrziavat' vSetky pokyny.
BG

Mo3apasneHuns 3a Bawara nokynka. PbkoBOACTBOTO 3a 6bP3 CTApT MMa 3a Len Aa NpeaocTaBn camo
npernes. 3a MakcMMasHa 3awmTa u KomdopT Ha AeTeTo Bu e BaXHO Aa npoyeTeTe BHUMATENHO
LANOTO PLKOBOACTBO U Aia ClefiBaTe BCUUYKU UHCTPYKLUN.

UK

BiTaemo Bac 3 nokynkoto. MocibHUK i3 WBMAKOrO 3anyCcKy NpU3HAYeHU nuwe ansa ornsay. Ans
MaKCUMasibHOMO 3aXUCTY i KOMGbOPTY BalOi AUTUHM BAXMBO, W06 BM NPOYMTANN BCIO IHCTPYKLIO i
cnifyBanun BCiM pekoMeHAALifAM.

HU

Gratuldlunk valasztdsahoz. A gyors lizembe helyezési utmutaté csak attekintést nyujt. Gyermekének
maximalis védelme és kényelme érdekében rendkivdli fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikonyv
egészét, és kdvesse a benne szerepld utasitasokat.

St

Cestitke za vas nakup. Vodnik za hiter zatetek naj bi omogotil le pregled. Da bi vaSemu otroku omogotili
najvetjo mozno zastito in optimalno udobje, je bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in
upoStevate vsa navodila.

ET .

Onnitleme teid ostu puhul. Kiirjuhend on m@eldud ainult ilevaate saamiseks. Lapse maksimaalse kaitse ja
mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu kasutusjuhendiga ning jargige kdiki suuniseid.
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cz
Gratulujeme k zakoupeni tohoto vyrobku. Stru¢ny navod k obsluze ma poskytnout pouze pfehled. V zajmu
zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho ditéte je dileZité, abyste si celou pfirucku
podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené pokyny.
EL
ZuyxXopnTHpLX YL TNV ayopd gag. O 0dnyog ypriyopng ekkivnong Trpoopl{TeTal va TTapéxel pévo
pLC ETILOKOTTNON. Mo PéYLOTN TIPOOTAO (K KL GVEOT TOU TTXLOLOD ccxg TIPETTEL VO SLxB&OETE
TIPOTEKTIK& OAOKANPO TO EYXELPIDLO KL V& XKOAOLOARTETE ONEG TLG 0dNYLEC.
RO
Felicitari pentru achizitia dvs. Ghidul de pornire rapidd este destinat sd ofere doar o imagine de
ansamblu. Pentru protectie si confort maxim pentru copilul dvs., este esential sa cititi intregul
manual cu atentie si sd urmati toate instructiunile.
LT
Sveikiname jus su pirkiniu. Trumpas pradzios vadovas skirtas pateikti tik apzvalga. Norint vaikui
uztikrinti didziausia apsauga ir komforta, svarbu atidziai perskaityti visa instrukcija ir laikytis joje
pateikty nurodymy.
AR
Lol Aleal clala) e Lisles
ih Aale 3 ka1 56 ) a ) amll di Chagy
LY aan Ll s Al QeI Q) 56l 3 (55 el e cllilal Al g Alaall sy a3
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I

Mica Up is a 360° rotative car seat that complies with the new European regulation i-Size
R129, active from July 2013. i-Size aims at increasing children safety in car by promoting
UNIVERSAL ISOFIX installation, by supporting rearward-facing travel up to minimum 15
months, by improving protection for head and neck. To learn more on i-Size, please connect on
the website www.maxi-cosi.com

Category of your car seat: R129i-Size

Position of your car seat: rearward facing and forward facing

FR

Mica Up est un siége auto rotatif a 360° répondant a la nouvelle réglementation Européenne
i-Size R129, effective depuis juillet 2013. Li-Size vise a améliorer la sécurité des enfants

en voiture en imposant le systeme ISOFIX UNIVERSEL, imposant la position dos a la route
obligatoire jusqu'a 15 mois minimum et en améliorant la protection de la téte et du cou de
I'enfant. Pour en savoir plus sur I'i-Size, connectez-vous sur le site internet www.maxi-cosi.com
Catégorie du siége auto : R129i-Size

Position du siége auto : dos et face a la route

DE

Mica Up ist ein 360°-Kinderautositz, der die Anforderungen der seit Juli 2013 geltenden EU-
Regelung i-Size R129 einhdlt. i-Size méchte die Sicherheit von Kindern in Fahrzeugen verbessern
und sieht hierfir die Nutzung von UNIVERSAL ISOFIX-Kindersitzen, den riickwdrts gerichteten
Transport von Kindern bis zu einem Alter von 15 Monaten sowie die Optimierung des Kopf- und
Halsschutzes vor. Weitere Informationen zu i-Size finden Sie auf der Website www.maxi-cosi.com
Kategorie lhres Autositzes: R129 i-Size

Position Ihres Autositzes: entgegen und in Fahrtrichtung

NL

Mica Up is een 360 graden draaibare autostoel die voldoet aan de nieuwe Europese
wetgeving i-Size R129, welke van kracht is vanaf juli 2013. i-Size heeft als doel de veiligheid
van kinderen in de auto te vergroten door de UNIVERSAL ISOFIX-installatie te promoten,
door het zitje achterwaarts te plaatsen tegen de rijrichting in (tot de leeftijd van minimaal
15 maanden) en door de bescherming van het hoofd en de nek te verbeteren. Voor meer
informatie over i-Size: ga naar de website www.maxi-cosi.com
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Categorie van uw autostoel: R129 i-Size
Positie van uw autostoel: achterwaarts en voorwaarts gericht

ES

Mica Up es una de las sillas de coches rotativas 360° que cumple con la nueva normativa
europea i-Size R129, vigente desde julio de 2013. i-Size se ha concebido para mejorar la
seguridad de los nifios que van en coche gracias a la instalacién del sistema UNIVERSAL
ISOFIX, que obliga a su colocacién en el sentido contrario a la marcha para los nifios menores
de 15 meses y mejora la proteccién de la cabeza y el cuello. Para mas informacién acerca de
i-Size, visite el sitio web www.maxi-cosi.com

Categoria de su silla de coche: R129 i-Size

Posicion de su silla de coche: mirando hacia atras y hacia adelante

IT

Mica Up e un seggiolino auto girevole a 360° che soddisfa la nuova norma europea i-Size
R129, in vigore da Luglio 2013. i-Size mira ad aumentare la sicurezza dei bambini in macchina
promuovendo l'installazione con ISOFIX UNIVERSALE, che rende possibile I'installazione in
senso contrario a quello di marcia fino ad un minimo di 15 mesi migliorando la protezione per
testa e collo. Per maggiori informazioni su i-Size, visita al sito web www.maxi-cosi.com
Categoria del tuo seggiolino auto: R129 i-Size

Posizione del seggiolino auto: rivolto in senso contrario a quello di marcia o nel senso di marcia

SV

Mica Up dr en bilbarnstol med 360°-rotation som motsvarar de nya europeiska reglerna i-Size
R129 som galler fran juli 2013. i-Size avser att forbattra sakerheten fér barn i bilar genom att
foreskriva systemet ISOFIX UNIVERSAL och gora det obligatoriskt for barn minst upp till 15
manaders alder att sitta bakatvanda, vilket dkar skyddet for barnets huvud och nacke. Ga in
pa www.maxi-cosi.com om du vill veta mer om i-Size.

Bilstolens kategori: R129 i-Size

Bilstolens position: bakat- och framatvand
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i
DA
Mica Up er en 360° drejelig autostol, der overholder det nye europaiske regelsat i-Size
R129, som tradte i kraft i juli 2013. Formalet med i-Size er at gge barns sikkerhed i bilen ved
at fremme montage med universel Isofix, samt at stgtte at barn op til mindst 15 maneder
sidder i bagudvendt stilling. For at opna dette er beskyttelsen af hovedet og halsen blevet
forbedret. Du kan lzese mere om i-Size pa webstedet www.maxi-cosi.com

Dit bornesades kategori: R129 i-Size
Dit barnesades position: bagudvendt og fremadvendt

Fl

Mica Up on 360° kadntyva turvaistuin, joka tdyttad heindkuussa 2013 voimaan tulleen
Euroopan asetuksen i-Size R129. i-Size tahtaa lasten turvallisuuden lisdamiseen autossa
vaatien UNIVERSAL ISOFIX -jarjestelmad, tehden selkd menosuuntaan -asennon pakolliseksi
vahintaan 15 kuukauden ikdan saakka ja parantaen lapsen paan suojausta. Saat lisdtietoja
i-Sizesta vierailemalla verkkosivustossa www.maxi-cosi.com

Turvaistuimen kategoria: R129 i-Size

Turvaistuimen asento: selkd menosuuntaan ja kasvot menosuuntaan

PL

Mica Up to fotelik samochodowy obracany o 360° zgodny z nowym rozporzadzeniem Komisji
Europejskiej i-Size R129, obowigzujacym od lipca 2013 roku. Celem rozporzadzenia i-Size
jest zwiekszenie bezpieczenstwa dzieci w samochodzie dzieki zastosowaniu uniwersalnego
systemu montazu ISOFIX, ktéry umozliwia przewozenie dzieci tytem do kierunku jazdy do 15
m-ca zycia, co poprawia ochrone glowy i szyi. Wiecej na temat i-Size na www.maxi-cosi.com
Kategoria fotelika samochodowego: R129 i-Size

Pozycja fotelika: tytem i przodem do kierunku jazdy

NO

Mica Up er ett 360-graders roterende barnesete som er i overensstemmelse med den nye
europeiske standarden i-Size R129, gjeldende fra juli 2013. i-Size tar sikte pa a gke barns
sikkerhet i biler ved a fremme en UNIVERSELL ISOFIX-installasjon, ved a oppfordre til bruk av
bakovervendt posisjon til barnet er minst 15 maneder, ved a forbedre beskyttelse for hode og
nakke. For & vite mer om i-Size, se nettstedet www.maxi-cosi.com

Barnesetets kategori: R129 i-Size

Barnesetets posisjon: bakovervendt og forovervendt
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I

Mica Up sBnseTcs aBTOKpecsioM C hyHKLMen noBopoTa Ha 360°, COOTBETCTBYIOLLUM
HOBbIM €BPOMeNCcKUM HopMaM i-Size R129, BcTynuswuM B cuny ¢ uions 2013 ropa.
CraHpapTbl i-Size HanpaBneHbl HA NOBbILWEHWE YPOBHA 6e30MacHOCTY AeTen B
aBTOMObUNE NyTeM CTUMYNNPOBAHUSA MOBCEMECTHON yCTaHOBKM cucteM ISOFIX,
BBEAEHUs 06Llero npasuaa nepeBo3kn AeTen B NONOXEHWUM NLOM Ha3aa, 4O BO3pacTa
KaK MMHUMYM 15 MecsueB ANS Nyyllen 3aWwuTsl FONOBbI U Wewn. YTobbl y3HaTh Honblie
0 HopMax i-Size, noceTuTe Be6-canT www.maxi-cosi.com

KaTeropusa Bawero aBTokpecna: R129 i-Size

MonoxeHne Bawero aBToKkpecna: Hasaz v Bnepes JNLOM

TR

Mica Up, Temmuz 2013'ten itibaren gegcerli olan yeni Avrupa yonetmeligi i-Size R129'a uygun
360° donen bir arac koltugudur. i-Size UNIVERSAL ISOFIX baglantisini tesvik ederek, minimum
15 aya kadar siriis yonindn tersine seyahati destekleyerek, kafa ve boyun korumasini
ivilestirerek arag icinde cocuk emniyetini arttirmayi amaglamaktadir. i-Size hakkinda daha
fazla bilgi icin, litfen www.maxi-cosi.com internet sitesini ziyaret edin

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: R129 i-Size

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun konumu: Siirlis yoniinin tersine dénik konum / Stirls
yonine donuk konum

HR

Mica Up je autosjedalica koja se moZe zakrenuti za 360° i u skladu je s novim europskim
propisom i-Size R129, na snazi od srpnja 2013. Svrha i-Size je povecanje sigurnosti djece u
automobilu promicanjem UNIVERSAL ISOFIX-a i putovanja u smjeru suprotnom od smjera
voznje do najmanje 15 mjeseci, te poboljSanja zaStite za glavu i vrat. Kako biste saznali viSe o
i-Sizeu, posjetite internetsku stranicu www.maxi-cosi.com

Kategorija autosjedalice: R129 i-Size

PoloZaj autosjedalice: voZnja prema natrag i naprijed

SK

Mica Up je autosedacka ototna o 360°, ktora je v stlade s novou eurépskou smernicou i-Size
R129, platnou od jula 2013. Utelom smernice i-Size je zvysit bezpe¢nost dietata v aute
propagaciou inStaldcie systému UNIVERSAL ISOFIX, podporou umiestfiovania sedacky proti
smeru jazdy do minimdlne 15 mesiacov veku diet'ata a zlepSenim ochrany hlavy a krku.
Detaily smernice i-Size ndjdete na webovej stranke www.maxi-cosi.com
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Kategéria vasej autosedacky: R129 i-Size
Poloha vasej sedacky: smerom proti smeru jazdy a v smere jazdy

BG

Mica Up e eaHO OT NbpBMTE CTONYETA 3a KON, BbPTALWO ce Ha 360°, koeTo oTroeaps
Ha HoBWA EBponenicku pernameHT i-Size R129, Banuaer ot tonm 2013 r. i-Size uma

3a uen Aa ysenuuum 6e3onacHoCcTTa Ha AelaTta B aBToMobuna ypes nHcrtanaumsta
UNIVERSAL ISOFIX, kaTo Hacbpyasa NbTyBaHeTO B 0bbpHaTa Ha3aj no3uuma Ao
MWHMMYM 15 MeceLa Ha AeTeTO, KAKTO M Ype3 MOBMLIIABAHE HA 3awuMTaTa 3a rnasara
1 BpaTa. 3a noBeye MHMOpMaLMa OTHOCHO i-Size noceTeTe yebcaTa www.maxi-cosi.
com

KaTteropus Ha BaweTto ctonye 3a kona: R129 i-Size

Mo3uuusa Ha BaweTo cTtonye 3a Kona: 06bpHATO Ha3aA U Hanpes

UK

Mica Up - ue aBTOKpicno 3 yHKLi€ NOBOPOTY HA 360° aKe BiANOBIAAE HOBUM
€BPOMNeNCbKUM HopMaM i-Size R129, ynHHUM 3 nunHsa 2013 poky. CtaHpapTy i-Size
CMPAMOBAHI HA NiABULLEHHSA PiBHA 6e3nekun AiTel B aBTOMObINI WAAXOM CTUMYIOBAHHSA
NoBClOAHOI ycTaHOBKM cucTem ISOFIX, BBeAeHHA 3arafibHOro nNpasusia nepese3eHHs
AiTeN B NOMOXEHHI 061MY4YAM Ha3aA 40 BiKy WOHaWMeHwe 15 micauis A4na Kpaworo
3axXMCTy ronoBu i wui. Wo6 aizHaTuca 6inbwe npo Hopmu i-Size, BiaBiAanTe Beb-canT
www.maxi-cosi.com

KaTeropis Baworo aBTokpicna: R129 i-Size

MonoxxeHHs BalWIOro aBTOKpicnaa: Hasag, i Bnepes 06anyyam

HU

A(z) Mica Up egy olyan 360°-ban forgathatd autds ilés, amely megfelel a 2013 jdliusa

6ta érvényben Iévd eurdpai i-Size R129 sz. szabalyozdsnak. Az i-Size célja a gyermekek
biztonsagdnak fokozasa a gépkocsiban az UNIVERZALIS ISOFIX telepités elterjesztése révén,
lehet6vé téve a menetirdnynak hattal torténd utazast legaldbb 15 hénapos korig, a fej es a
nyak védelmének fokozasaval. Ha tdbbet szeretne tudni az i-Size szabalyozasrél, keresse fel a
www.maxi-cosi.com webhelyet.

Az autos iilés kategoériaja: R129 i-Size

Az autés iilés poziciéja: menetirannyal ellentétes és menetirdnnyal megegyezd
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Mica Up je avtosedeZ, vrtljiv za 360 stopinj, ki je skladen z novo evropsko uredbo i-Size R129,
veljavno od julija 2013. Namen te uredbe je povecati varnost otrok v vozilih s spodbujanjem
UNIVERZALNE namestitve ISOFIX. To vklju€uje uporabo otroskih avtosedeZev, obrnjenih
nasproti smeri vozZnje, ki imajo izboljSano zas¢ito glavice in vratu ter so namenjeni za otroke
do 15. meseca starosti. Ve¢ informacij o uredbi i-Size poiscite na spletni strani
Www.maxi-cosi.com

Razred avtosedeza: R129 i-Size

PoloZaj avtosedeZa: obrnjen nasproti smeri voznje in v smeri voZnje

ET

Mica Up on 360° pddrlev turvatool, mis vastab 2013. aasta juulis jdustunud Euroopa
standardile i-Size R129. i-Size'i eesmdrk on suurendada laste turvalisust autos
UNIVERSAALSE ISOFIX'i paigaldamise kaudu, toetades tdnu pea ja kaela tdiustatud kaitsele
seljaga s6idu suunas reisimist kuni vahemalt 15 kuuni. i-Size'i kohta lisateabe saamiseks
minge veebilehele www.maxi-cosi.com

Turvatooli kategooria: R129 i-Size

Turvatooli asend: selja ja ndoga sdidusuunas

Ccz

Mica Up je autosedacka otocna o 360°, kterd vyhovuje novému evropskému predpisu i-Size
R129 platnému od Cervence 2013. Cilem i-Size je zvy3it bezpetnost déti ve vozidle podporou
instalace UNIVERZALNIHO SYSTEMU ISOFIX, podporou pfevozu déti az do 15 mésice véku
proti sméru jizdy a zlepSenim ochrany hlavy a krku. Vice podrobnosti o i-Size se dozvite na
webovych strankach www.maxi-cosi.com

Kategorie vasi détské sedacky do auta: R129 i-Size

Poloha vasi autosedacky: smérem dozadu a smérem dopfedu

EL

To madLkd k&BLopa Mica Up eivat éva oTtd T TIEPLOTPEPOUEVX KATK 360° TToLdLkd
KaB{oPXTK XUTOKWVATOUL TTOL THPEl TLC ATTXLTACELG TOL ELpWTIRiKOU Kaxvoviouol
i-Size R129,0 oTrolog Té0nke o€ epappoyn Tov lIovALo Tou 2013. O KAVOVIOUOG
i-Size aTTOTKOTIEL OTNV EVIOXUOTN TNG ROPRAELKG TWV TIKLOLWV TTO KUTOKIVNTO
TIPOWBWVTAG TNV eYKaT&aTRON Tou TTpodTLTIOU UNIVERSAL ISOFIX, TO oTroio
VTTOOTHPITCEL TNV PETRKIVNOT HE TIPOTWTIO TIPOC TK TILOW YL& TTAXLSL& NALKiXG

14 | Mica Up | Maxi-Cosi



I

TOUA&XLOTOV £éWG 15 PNVWYV, BEATLWVOVTAG €TOL TNV TIPOCTROX YLK TO KEPXRAL
KOL TOV KUXEVX. L& TTEPLOTOTEPEG TIANPOWOPIEC TXETIKE YE TOV KXVOVLOMO i-Size,
TIXPOKXANOVUE ETTLOKEWPOE(TE TNV LOTOOENIDK p&xG www.maxi-cosi.com

Katnyopia Tov kKaBlopxTog xuTOKLVATOL OnG: R129 i-Size

O£0n ToL KKOIOPUATOG XUTOKLVATOU ONKG: OTPAUUEVO TIPOG TG TILOW KAL
OTPRHUUEVO TIPOG TX EUTTIPOG

RO

Mica Up este un scaun auto rotatov la 360°, care corespunde noii norme europene i-Size R129,
intratd in vigoare din 2013. Obiectivul i-Size este de a creste siguranta copiilor Tn masina prin
promovarea montarii UNIVERSAL ISOFIX, prin sustinerea caldtoriei Tn pozitie opusa sensului
de mers pand la ce putin 15 luni, prin Tmbundtdtirea protectiei pentru cap si gat. Pentru a afla
mai multe despre i-Size, consultati pagina de internet www.maxi-cosi.com

Categoria scaunului dvs. auto: R129i-Size

Pozitia scaunului dvs. auto: opusad sensului de mers si in sensul de mers

LT
Mica Up yra 360° kampu pasukama automobiliné sédyné, atitinkanti naujajj Europos
reglamenta ,i-Size R129" jsigaliosianti nuo 2013 m. liepos meén. ,i-Size" tikslas - padidinti
vaiky sauguma automobilyje, skatinant naudoti UNIVERSALY ,ISOFIX" jrengima, palaikant
vaziavima nukreipus j gala bent iki 15 ménesiy, gerinant galvos ir kaklo apsauga. Norédami
suZinoti daugiau apie ,i-Size", prisijunkite prie internetinés svetainés www.maxi-cosi.com
Jusy automobilinés sédynés kategorija: ,R129 i-Size”
Jusy automobilinés sédynés padétis: nukreipus j galg ir j priekj
AR
gl (i-Size R129 aaall (51 038 o 33 58 Aa 53 B60 L5l 3¢ 152 5k 22ie 0 5 ke » Mica Up
QS e il 3yl el bl 8 JUlaM Gl (6 sie 330 ) -Size 058 a5 2013 sals die
1565 15 iy eall 5ol sy Calall dgal sall dmiing o3 JMA 00 <UNIVERSAL ISOFIX (allall capiil) ol
&sallh Juai¥l a3 6i-Size don Slaslaall (e 2 ja o o yailly Giadl 5 (ol S Alaal) Bl (Jawl (L3
WWW.Maxi-cosi.com s xSy
R129 i-Size :¢h (alall 5 bl 3a 4
ole¥ ¢l dn) gl wam sall 55 ladl (e lal) ¢ jall da) gl aum sall 1l Galal) B jlond) Sadal Guulial) pila gall
Bkl (s
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EN

This child restraint is classified for “i-Size” use and is

suitable for fixing into the seat position of the following cars: Volkswagen
IMPORTANT: Colf7

For a complete list of cars,

please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie “i-Size" et peut-étre installe aux places
assises des véhicules suivants:

IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DE

Das Gurtsystem ist fir eine “i-Size” Verwendung klassifiziert und fur Befestigung am Sitz der folgenden
Automodelle geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “i-Size” gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden op de
zitplaatsen van de volgende auto’s:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ES

Este sistema de retencion infantil esta clasificado de uso “i-Size" y es apto para fijar en el asiento de los
siguientes automdviles:

IMPORTANTE:

Para ver un listado completo de automdviles, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini é classificato per I'uso “i-Size" ed & adatto per il fissaggio sul sedile
delle vetture seguenti:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
SV

Detta barnsdkerhetssystem klassificeras som “i-Size” anvandning och ar Iampligt fér montering pa nedan
angivna sittplatser i féljande fordon:

VIKTIGT:

En fullstandig lista dver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

(<<

(%)
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DA

Denne barnefastholdelsesanordning er klassificeret til “i-Size” brug og egner sig til fastgarelse pa fglgende
bilers siddepladser:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Fl

Talla lapsen turvaistuimella on kdyttéluokitus “i-Size" ja se sopii kiinnitettavaksi seuraavien autojen
istuinpaikoille:

TARKEAA:

Tdydellinen lista autoista on nahtdvissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,i-Size" i nadaje si¢ do zamocowania do fotela samochodowego
w nastepujacych samochodach:

WAZNE:

Petng liste samochodéw mozna znalez¢ pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Dette barnesikkerhetssystemet er klassifisert for “i-Size” bruk og er egnet for montering pa bilseter i fglgen-
de kjgretoy:

VIKTIG:

For en fulstending liste over biler, besgk www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RU

310 AeTCKoe Kpecno KﬂaCCI/ICbVILI,I/IpyETCﬂ ANA NCNnonb30BaHUA Kak «i-Size» n noaxXoAuUT ANA KpenneHusa Ha
cnpeHbs cnepyoumnx aBToMobunen:

BAXHO:

MonHbI cnucok aBToMobunen AocTyneH Ha www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu cocuk oto giivenlik koltugu “i-Size” kullanim icin siniflandinimistir ve asagidaki araglarin koltuk konumlari-
na sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin IGtfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin

HR

Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za “i-Size” uporabu te je prikladan za u¢vrscivanje na sjedala
sliedecih automobila:

VAZNO:

Za kompletan popis automobila molimo posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Maxi-Cosi | MicaUp |17
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SK

Tento detsky zadrziavaci systém je klasifikovany na ,i-Size”

pouZitie a je vhodny na zabezpecenie polohy sedacky v Volkswagen
nasledujdcich vozidlach: Golf7
DOLEZITE:

Uplny zoznam automobilov ndjdete na www.maxi-cosi.com/

car-fitting-list

BG

Ta3u cuctema 3a obesonacaBaHe Ha Aeua e knacuduumpara 3a ,i-Size" ynotpeba u e noaxoaswa 3a
3aKpeneBaHe KbM MecTaTa 3a CAaHe Ha cfiegHuTe asTomMobunu:

BAXHO:

3a nb/eH CNUCHK Ha aBTOMOBUIMTE noceTeTe

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

LLR cnmcTeMa YyTpUMAHHA AUTUHU KﬂaCMd)IKy€TbCﬂ AK Taka, Wwo npu3HayeHa Ansa «yHIBepCaﬂbHOI'O»
BUKOPUCTAHHA Ta NIAXOAUTb ANA dikcaLii Ha MiCLUAX CUAIHL TaKMX aBTOMObGINIB:

BAXJTINBO:

MoBHUI cNUcok aBTOMO6INIB AOCTYNHUIA Ha Www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU

Jelen gyermekbiztonsagi eszkdz i-Size hasznalatinak mindsdl, és a kovetkezd jdrmivekbe szerelhetd be:
FONTOS:

Ajarmivek teljes listdja gyében latogassa meg a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list webhelyet.

SL

Otroski varnostni sedez je razvr$cen za »i-Size« uporabo in je primeren za namestitev na sedeZe naslednjih
avtomobilov:

POMEMBNO:

Za popoln seznam avtomobilov obid¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-ftting-list

ET

See lapse turvaslisteem on klassifitseeritud i-Size kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks jargmiste autode
istmetele:

OLULINE:

tdieliku nimekirja autodest leiate kodulehelt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

cz

Tento zddrZzny systém pro déti je urcen pro ,i-Size” pouziti a je vhodny k pfipevnéni na sedadla nasledujicich
vozidel:

DULEZITE:

Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

(N
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Auro T0 0OGTNHA CUYKPATNONG TIALBLUY GVAKEL GTNV KATNYOPiX
“i-Size” xpong kau elvat kaTdANNAO YL TIpoTappOY T kaBiopaT

TWY XKONOLOWY AUTOKLVATWV:

ZHMANTIKO:

TLa TOV TTAPN KATGAOYO TWV KUTOKIVATWY, TTXPXKXAOOHE ETILOKEPOE(TE

™ dtelBuvan www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RO

Dispozitivul de retinere a copilului este clasificat ca sistem pentru uz “i-Size”, el fiind potrivit pentru a fixa
pozitia scaunului in urmdtoarele autovehicule:

IMPORTANT:

Pentru lista completd a autovehiculelor, va rugam sa vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

LT

Si vaiky apsaugos priemoné klasifikuojama kaip ,i-Size” ir tinkama tvirtinti prie 3iy automobiliy sédyniy:
SVARBI INFORMACIJA:

Norédami rasti iSsamy automobiliy sarasa, apsilankykite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Volkswagen
Golf7

(NN

(x]

; AR

o 835 sl 2o lid) ual ge & il mloay LS “4-Size” alladl s siue e alatindl) Caivas Jakall el las o)
A )

Y

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adsll 55L ) (2 ol bl AlS 4 e Jpaall
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EN

Before using the “i-Size” car seat, you must IMPERATIVELY read the instruction

manual of the vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicate the places
compatible with the class size of the car seat, i-Size Universal ISOFIX approved.

FR

Pour l'utilisation de siége de type “i-Size" lisez IMPERATIVEMENT le manuel d'utilisation du
véhicule, avant d'installer votre siege pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles
avec la classe de taille du siége pour enfant, homologué i-Size Universel ISOFIX.

DE

Bitte konsultieren Sie UNBEDINGT Ihr Fahrzeughandbuch zur Verwendung des ,i-Size"-
Kinderautositzes, bevor Sie Ihren Kinderautositz einbauen. Dort finden Sie Angaben dazu,
welche Platze fir welche GréBenklasse von Kinderautositzen geeignet sind, die fir i-Size /
universal ISOFIX zugelassen sind.

NL

Voordat u de “i-Size" autostoel in gebruik neemt, bent u VERPLICHT om de gebruiksaanwijzing
van uw voertuig te lezen. Deze gebruiksaanwijzing zal de plaatsen aangeven die geschikt zijn
voor de klasse van uw autostoel en die de i-Size Universal ISOFIX-goedkeuring dragen.

ES

Antes de utilizar la silla de coche “i-Size"es IMPRESCINDIBLE que lea el manual de
instrucciones del vehiculo antes de instalar a su hijo en el asiento. En él encontrard las plazas
compatibles con el tamafio del asiento de coche infantil, con la homologacién universal ISOFIX
i-Size.

IT

Per I'utilizzo del sistema di fissaggio il seggiolino auto “i-Size" leggere IMPERATIVAMENTE il
manuale di istruzioni del veicolo, prima di installare il seggiolino auto per bambini. Nel manuale
diistruzioni saranno indicati i sedili compatibili con la classe del seggiolino auto, omologato
i-Size Universale ISOFIX.

SV

LAS ALLTID anvisningarna i bilens instruktionsbok innan du anvander "i-Size"-bilstolen och
innan du monterar bilbarnstolen. Dar star det vilka platser som passar for bilbarnstolens
godkdnda klasstorlek, i-Size Universal ISOFIX.
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DA

Inden du monterer og bruger din “i-Size" autostol, SKAL du lase kgretgjets instruktionsbog. |
instruktionsbogen er de steder vist, der egner sig til det barnesades starrelsesklasse, som er
i-Size universel Isofix-godkendt.

FI

Ennen "i-Size"-turvaistuimen kdytt6a sinun on EHDOTTOMASTI luettava ajoneuvon
kdyttdohje, ennen kuin asennat lasten turvaistuimen. Tama kasikirja ilmoittaa autonpaikat,
jotka ovat yhteensopivat turvaistuimen kokoluokan kanssa, i-Size Universaali ISOFIX
-hyvdksyttyja.

PL

Przed uzyciem i zamontowaniem fotelika samochodowego ,i-Size" nalezy KONIECZNIE
przeczytac instrukcje pojazdu. Instrukcja wskaze miejsca montazu odpowiednie dla klasy
fotelika, zgodnie z wymaganiami regulacji i-Size dla uniwersalnego fotelika ISOFIX.

NO

Far bruk av i-Size barnesete MA du ha lest kjgretayets handbok far montering av
barnesetet. Denne handboken vil indikere sitteplassene som er kompatible med barnesetets
klassestgrrelse, i-Size Universell ISOFIX-godkjent.

RU

Mepea MCcnonb30BaHMEM M A0 YCTAHOBKMW AEeTCKOro aBTOMOBUILHOIO
KpecnaasTokpecna i-Size OBA3ATEJIbHO npounTaiTe MHCTPYKLMIO MO 3KCNayaTaumm
TPaHCNOPTHOro cpeAcTBa. B 3ToM pykoBoacTBe ByAyT yka3aHbl MecTa, B KOTOPbIX
MOXHO yCTaHaBAMBaTb AETCKME aBTOMOBUIIbHbIE Kpecaa AAaHHOr0 Kfacca pasmepa,
oaobpeHHble NpoussoauTenamm cuctem i-Size Universal ISOFIX.

TR

“i-Size" arag koltugunu kullanmadan ve ¢ocuk oto glivenlik koltugunu araciniza monte
etmeden énce aracin kullanma kilavuzunu okumaniz ZORUNLUDUR. Bu kilavuz size, onayli
i-Size Universal ISOFIX ¢ocuk koltugunun sinif boyutuyla uyumlu verleri gdsterecektir.

HR

Prije nego Sto instalirate i upotrijebite autosjedalicu ,i-Size”, morate OBAVEZNO procitati
upute za uporabu vozila. Ovaj priru¢nik ¢e prikazati odobrenima mjesta kompatibilna s
veli¢inom razreda autosjedalice, univerzalnim sustavom ISOFIX i-Size.
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SK

Pred pouZitim autosedacky ,i-Size" si musite NEVYHNUTNE pred jej in3taldciou precitat’
uzivatel'sky manual vozidla. Tento manuadl uvddza miesta kompatibilné s vel’kostnou skupinou
autosedacky a je schvaleny pre i-Size Universal ISOFIX.

BG

Mpean aa usnonsearte ctonyeTto 3a kona i-Size, SAABJIXUTENIHO npoueTeTte
PBHKOBOACTBOTO C MHCTPYKL MU HA aBTOMObMNA Npean MOHTUPaHe Ha AeTCKOTO CToNYe.
ToBa pbKOBOACTBO MOCOYBA MeCTaTa, CbBMECTUMMU C Knaca pa3mep Ha CTONYETO,
onobpeH 3a cuctema i-Size Universal ISOFIX.

UK

Mepen BUKOPUCTAHHAM i A0 YCTAHOBKM AUTAYOrO aBTOMOGINbHOIO KpiciiaaBToKpicna
i-Size OBOB’A3KOBO 03HalloMTecCh 3 KePiBHULTBOM 3 eKcnyaTaLii TPaHCNOPTHOrO
3acoby, . Y uboMy KepiBHULUTBI ByayTb BKAa3aHi MicLs, B AKUX MOXHA BCTAHOBUTYU
AUTAYI aBTOMODBINbHI Kpicna AaHOro Knacy po3Mmipy, 3aTBepaxeHi BUpobHUKaMmu
cucTtem i-Size Universal ISOFIX.

HU

Az "i-Size" autés (ilés hasznalata el6tt OKVETLENUL olvassa el a jarm(i hasznalati
Gtmutatdjat, miel6tt beszereli az autds gyermekiilést. €z a kézikbnyv megmutatja azokat a
helyeket, amelyek kompatibilisek az autés (ilés méretosztalydval, amely i-Size univerzalis
ISOFIX jévahagydssal rendelkezik.

SL

Pred uporabo in namestitvijo otroSkega avtosedeZa »i-Size« morate OBVEZNO prebrati
navodila za uporabo vozila. V navodilih so namre¢ oznacena mesta, primerna za dolocen
velikostni razred avtosedeZa, odobrena za i-Size univerzalno namestitev ISOFIX.

ET

Enne i-Size'i turvatooli kasutamist peate tingimata lugema sdiduki kasutusjuhendit enne
lapse turvatooli asetamist. Kasutusjuhend naitab katte i-Size Universal ISOFIX'i heakskiidetud
kohad, mis vastavad autoistme klassi suurusele.
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cz

Pfred pouzitim autosedacky ,i-Size” je nezbytné si POVINNE pretist ndvod k pouZiti vozidla, a
to jeSté pred tim, neZ pfipevnite détskou autosedacku. V tomto ndvodu jsou oznac¢ena mista,
kterd odpovidaji tfidé velikosti autosedactky schvalené pro pouziti s univerzalnim systémem
ISOFIX velikosti i.

EL
Mpw a1t TN XpAon Tou kaBiouaTog auTokATOUL “i-Size”, EMIBAAAETAI
v dLaBROETE TO €YXELP(BLO 0dNYLWV XPAONG TOL OXAUKTOC, TIPLV GTTO TV
EYKATXOTOON TOL TTaLdLKOV KaxBlopaToC. To eyxXeLpidLo odnyLwv xpRong kabopiTet
TLG TUMBATEG BETELG PE TNV KATNYOPLX TOU TIALOLKOU KXBIOUXTOG, EYKEKPLUEVO YLK
OIONEI KAOGOAIKO XYZTHMA XYTKPATHZHZ ISOFIX.
RO
Inainte de utilizarea scaunului auto ,i-Size”, este OBLIGATORIU sa cititi manualul de
instructiuni al vehiculului, inainte de instalarea scaunului auto pentru copii. Acest manual
vd indica locurile compatibile cu clasa de marime a scaunului auto, omologat i-Size Universal
ISOFIX.
LT
Prie$ naudodamiesi ,i-Size” automobiline sédyne, PRIVALOTE perskaityti transporto
priemoneés naudojimo instrukcija prie$ tvirtindami savo vaiko automobiline sédyne. Siame
vadove nurodomos vietos, suderinamos su automobilinés sédynés klasés dydZiu, patvirtintos
J-Size Universal ISOFIX".
AR
S 5 8 Gl g A ally Galadl ol Y il Bel iy il alaia¥) dlle Cany “i-Size” bl e alaiul (8
Bacinall 63 luad) dxie A3 (parm 2anall paall e 288 giall (LYl Gaa S 138 (8 5 nlls Galal Jikl) e
i-Size o5& e G sl Universal ISOFIX AUl
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D'EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
€S
INSTRUCCIONES DE USO
IT
ISTRUZIONI D'USO
SV
ANVANDARINSTRUKTIONER
DA
BRUGSANVISNING
Fl
KAYTTOOHJEET
PL
INSTRUKCJA OBSLUGI
NO
BRUKSANVISNING

RU

WHCTPYKLNA MO NMPUMEHEHUIO
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TR
KULLANIM TALIMATLARI
HR
UPUTE ZA UPORABU
SK
INSTRUKCIE NA POUZITIE
BG
WNHCTPYKLLMN 3A YNOTPEGA
UK
IHCTPYKLIIT MO 3ACTOCYBAHHI
HU
HASZNALATI UTASITASOK
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
(W4
NAVOD K POUZITI
EL
OAHTIES XPHEHE
RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
A
plaaiyL Lol ilaalas




EN
FR
DE
NL
€S
IT
SV
DA
Fl
PL
NO
RU
TR

ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX

ISOFIX

Www,maxi-cosi.com

HR
SK
BG
UK
HU
SL
ET
Ccz
EL
RO
LT
AR

ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
ISOFIX
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Rearward facing position / Forward facing position
Position dos route / Position face route
Position entgegen der Fahrtrichtung / Position in Fahrtrichtung
Achterwaarts gericht / Voorwaarts gericht
Posicién en el sentido contrario a la marcha / Posicién en el sentido de la marcha
Rivolto in senso contrario a quello di marcia / rivolto nel senso di marcia
Bakatvand position / Framatvand position
Bagudvendt stilling / Fremadvendt stilling
Selka menosuuntaan asennus / Kasvot menosuuntaan asennus
Tytem do kierunku jazdy / Przodem do kierunku jazdy
Bakovervendt posisjon / Forovervendt posisjon
MNonoxeHne NMLOM Ha3aA/MoONOXEHNE INLLOM Brepes,
Sirls yoninin tersine dondk konum / Strls yonine doniik konum
PoloZaj obrnuto od smjera voznje / PoloZaj u smjeru voZnje
Pozicia proti smeru jazdy / Pozicia v smere jazdy
ObbpHaTa Ha3aa nosuumusa/obbpHaTa Hanpes no3uuus
MonoxeHHs 06nMYYSAM HA3a4/NONOXKEHHS 06/IMYYsM Briepes
Arccal hatra / Arccal el6re
Obrnjen nasproti smeri voZnje/obrnjen v smeri voznje
Seljaga sdidusuunas / ndoga sdidusuunas
Pozice po sméru jizdy / Pozice prosti sméru jizdy
TotmoBéTnon Tpog T Tiow/ToTToBETNGN TIPOC TA UTTPOT T
Pozitia opusa sensului de mers/Pozitia sensului de mers
| gala nukreipta padetis / j priekj nukreipta padétis 3
Bkl e (eala¥) 6 Jadl dgal e punse /8 ] o Al ¢ Jall Agal 50 poa 5

W.Mmaxi-cosi.com
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EN

The car seat must be used rearward facing up to a minimum age of 15 months to guarantee optimum
safety for your child. Maxi-Cosi recommends you use the seat in the backward facing position up to 105 cm
and max. 18 kg (until approx. 4 years of age). This makes it possible to improve the protection of the head
and neck of the infant, which is still very fragile at this age, very significantly.

You may install the Mica Up in a forward facing position when your child is from 76 up to 105 cm in length
(or older than 15 months).

FR

Le siege auto doit étre utilisé jusqu'a minimum 15 mois dos a la route. Pour garantir une sécurité
optimale de votre enfant, Maxi-Cosi vous recommande d'utiliser le siége en position dos a la route le plus
longtemps possible et jusqu'a 105 cm et max. 18 kg (jusqu’a environ 4 ans). Ceci permet d'améliorer trés
significativement la protection de la téte et du cou de I'enfant, encore trés fragile a cet age.

Vous pouvez installer le Mica Up dans le sens de la conduite quand votre enfant mesure entre 76 et 105 cm
(ou a plus de 15 mois).

DE

Der Kindersitz sollte bei Kindern bis zu einem Alter von 15 Monaten riickwartsgerichtet

verwendet werden, um die optimale Sicherheit des Kindes zu garantieren. Maxi-Cosi empfiehlt die
rickwartsgerichtete Verwendung des Sitzes bis zu einer KérpergréBe von 105 cm und einem Gewicht von
max. 18 kg (also etwa bis zu einem Alter von 4 Jahren). Dadurch ist ein verbesserter Schutz von Kopf- und
Halsbereich des Kindes moglich, der in diesem Alter noch duBerst empfindlich ist.

Sie konnen den Kinderautositz Mica Up vorwartsgerichtet einsetzen, wenn |hr Kind alter als 15 Monate
und zwischen 76 und 105 cm groB ist.
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NL

De autostoel moet tot de leeftijd van minimaal 15 maanden in achterwaartse rijrichting gebruikt worden
om de veiligheid van uw kind te kunnen garanderen. Maxi-Cosi raadt aan om de autostoel achterwaarts
gericht te gebruiken, tot een lengte van 105 cm en een gewicht van maximaal 18 kg (tot ca. 4 jaar). Dit
maakt het mogelijk om de bescherming van het hoofd en de nek van uw kind, welke op deze leeftijd zeer
kwetsbaar zijn, te vergroten.

U kunt de Mica Up in een voorwaartse positie installeren als uw kind een lengte heeft tussen de 76 en 105
cm (ouder dan 15 maanden).

€S

El asiento deberia usarse en posicién contraria a la marcha, hasta al menos los 15 meses de edad

para garantizar la maxima seguridad para su hijo. Maxi-Cosi recomienda usar el asiento en la posicion
orientada hacia atras hasta 105 cm y max. 18 kg (hasta aprox. 4 afios de edad). Esto permite mejorar
significativamente la proteccién de la cabeza y el cuello del nifio, que todavia son muy fragiles a esa edad.
Deberd instalar la Mica Up en el sentido de la marcha cuando la estatura de su hijo sea de entre 76 y 105
cm (mayor de 15 meses).

IT

Il seggiolino deve essere usato rivolto in senso contrario a quello di marcia fino ad minimo di 15 mesi, per
garantire la sicurezza del bambino. Maxi-Cosi consiglia di utilizzare il seggiolino in senso contrario a quello
di marcia fino a 105 cm e max. 18 kg (fino a circa 4 anni). Questa posizione migliora la protezione della
testa e del collo del bambino, che sono ancora molto fragili a quell'eta.

E possibile installare Mica Up rivolto nel senso di marcia a partire da quando il bambino e alto tra 76 cm e
105 cm (o a partire da 15 mesi).

N

Barnstolen ska anvandas i bakatvand position tills barnet & minst 15 manader for att garantera en optimal
sakerhet for barnet. Maxi-Cosi rekommenderar att du anvander barnstolen i bakatvand position upp till
105 cm langd och hogst 18 kg (tills ungefar 4 ars alder). Detta gor det mojligt att avsevart forbattra
skyddet av barnets huvud och nacke, som fortfarande ar mycket 6mtaliga i den har aldern.

Du kan placera Mica Up framatvand nar barnet &r mellan 76 och 105 cm Iangt (eller nar det &r dldre &n

15 manader).

DA

Bernesadet skal installeres bagudvendt, indtil barnet er 15 maneder, sa den hgjest mulige sikkerhed
opnas for dit barn. Maxi-Cosi anbefaler, at du bruger sdet i bagudvendt stilling op til 105 cm og maks.
18 kg (indtil en alder pa cirka 4 ar. P4 den made beskyttes barnets hoved og hals betydeligt bedre, da de
stadig er skrabelige i den alder.

Mica Up kan monteres i fremadvendt stilling, nar dit barn er mellem 76 og 105 hgjt (eller aldre end

15 maneder).
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Auton turvaistuinta on kdytettdva selka menosuuntaan -asennossa vahintaan 15 kuukauden ikaan
saakka optimaalisen turvallisuuden takaamiseksi. Maxi-Cosi suosittelee, etta istuinta kdytetdan selkd
menosuuntaan -asennossa enintdan 105 cm pituisilla ja enintddn 18 kg painoisilla lapsilla (noin 4 vuoden
ikaan saakka). Ndin suojaat mahdollisimman hyvin pienen lapsen paan ja kaulan, jotka ovat vield hyvin
heikot taman ikaisella.

Voit asentaa Mica Upn kasvot menosuuntaan -asentoon, kun lapsen pituus on 76-105 cm (tai ika on yli
15 kuukautta).

PL

W celu zapewnienia optymalnego poziomu bezpieczenstwa fotelik dla dzieci do 15 m-ca zycia musi by¢
montowany tytem do kierunku jazdy. Maxi-Cosi zaleca uzywanie fotelika zamocowanego tytem do kierunku
jazdy w przypadku dzieci o wzroscie do 105 cm i wadze do 18 kg (do ok. 4. roku zycia). Znacznie zwieksza
to ochrone gtowy i szyi, ktére nie s3 jeszcze dostatecznie rozwiniete u niemowlat i mtodszych dzieci.
Mica Up mozna zamontowa¢ przodem do kierunku jazdy dla dziecka o wzro$cie od 76 do 105 cm (lub
powyzej 15 miesigca zycia).

NO

Barnesetet ma brukes i bakovervendt posisjon til barnet er minst 15 maneder for a garantere en optimal
sikkerhet for barnet. Maxi-Cosi anbefaler at du bruker barnesetet i bakovervendt posisjon opp til 105 cm
og maks. 18 kg (til ca. 4 ar). Dette gjor det mulig a betydelig forbedre beskyttelsen av barnets hode og
nakke, som fortsatt er veldig skjgr i denne alderen.

Du kan installere Mica Up i forovervendt posisjon nar barnet har en hgyde pa mellom 76 og 105 cm (eller
eldre enn 15 maneder).

RU

Ans obecneyeHns onTUManbHoN 6e30NacHOCTN aBTOKPECO ClefyeT UCMNONb30BaThb B MONOXEHUN
JIMLLOM Ha3af Kak MUHUMYM A0 JOCTUXeHWUs pebeHkom Bo3pacTta 15 mecsaues. Maxi-Cosi
peKoMeHAYeT UCMOMb30BaTh aBTOKPECO B MOJOXEHWUM IMLLOM HA3aZ AN LeTen poCToM He bonee
105 cM 1 BecoMm He 6onee 18 kr (Bo3pacT A0 4 neT). DTO NO3BOAAET 3HAUUTENBHO YNYUYLWMNTb 3AWUTY
rOJIOBLI N Wen pe6eHKa, KOTOpble BCE ele O4YeHb XPYNKWN B 3TOM BO3pacTe.

Bbl MOXeTe ycTaHOBUTL kKpecno Mica Up B nonoxeHue UL,OM Briepea, nocne AOCTUXEHNA BaLIUM
pebeHkom Bo3pacTa 6onee 15 mecaues v pocta oT 76 o 105 cm.

TR

Cocugunuzun emniyetinin en ylksek seviyede olmasini garantilemek amaciyla,oto glvenlik koltugu
minimum 15 aylhga kadar srls yontn(in tersine dogru bakarak kullanilmalidir. Maxi-Cosi koltugu, 105
cm'ye kadar ve maks. 18 kg (vaklasik en fazla 4 yasa kadar) strts yoniinin tersine doniik konumda
kullanmanizi 6nerir. Bu, cocugun bu yasta hala son derece hassas olan kafasinin ve boynunun ¢ok daha iyi
korunmasina olanak saglar.
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Cocugunuzun boyu 76 ile 105 cm arasinda oldugunda (15 aylktan biiyiik) Mica Up 'l stiris yoniine bakan
konumda takabilirsiniz.

HR

Autosjedalica se treba koristiti u smjeru suprotnom od smjera voznje do minimalne dobi od 15 mjeseci radi
optimalne sigurnosti Vaseg djeteta. Maxi-Cosi preporucuje upotrebu autosjedalice u poloZaju suprotnom
od smjera voznje do 105 cm i maksimalno 18 kg (do priblizno 4 godine). To omogucuje vrlo znacajno
poboljsanje zastite glave i vrata djeteta, koji su joS uvijek vrlo krhki u ovoj dobi.

Mica Up moZete postaviti u poloZaj u smjeru voZnje ako je vase dijete visoko od 76 do 105 cm (ili starije od
15 mjeseci).

SK

Sedacku je treba umiestnit proti smeru jazdy do minimdlne 15 mesiacov veku dietata, aby bola zaru¢ena
optimalna bezpecnost vasho diet'at’a. Maxi-Cosi odportca pouZivat' sedacku otocenu proti smeru jazdy az
do vySky 105 cm a max. hmotnosti 18 kg (do veku priblizne 4 rokov). Takymto spdsobom je mozné vel'mi
vyrazne zvysit ochranu hlavy a krku dietat’a, ktoré je v tomto veku eSte velmi zranitelne.

Autosedacku Mica Up mdZete nainstalovat' v polohe v smere jazdy vtedy, ked bude vyska vasho dietata od
76 az 105 cm (alebo starsie ako 15 mesiacov).

BG

CronueTo 3a kona Tpsbea Aa ce n3nonssa B ob6bpHaTa Ha3aj Nos3nLMA A0 MUHUMYM 15 Meceua

Ha [,eTeTo C LeN rapaHTMpaHe Ha onTuManHa 6esonacHocT 3a BaweTo gete. Maxi-Cosi Bu
npenopbysa a W3Mnosi3eaTe CToNYeTo B 06bpHATA Ha3a4 no3uums Ao 105 cMm pbeT 1 Ao Makc. 18
K Ha AeTeTo (40 0KOJIO 4-roAuLiHa Bb3pacT). TOBA laBa Bb3MOXHOCT 3a 3HAYMTE/IHO yBesMyaBaHe
Ha 3aWmTaTa Ha rnasara v BpaTa Ha 6ebeTo, KOeTO Ha Ta3u Bb3PACT BCe Olle € MHOTO KPexXKo.
MoxeTe aa MoHTUpaTe Mica Up B o6bpHaTa Hanpeza no3uuus, ako aeteto Bu e mexay 76 n 105 cm
(unn no-ronamo ot 15 meceua).

UK

Jinsa 3abe3neyeHHs onTuManbHOI 6e3nekn aBTOKPICAO CAiJ, BUKOPUCTOBYBATH B MOJIOXKEHHI
06A1YYSM Ha3aA A0 AOCATHEHHA AUTUHOIO BiKY He MeHwe 15 micauis. Maxi-Cosi pekoMeHAYE
BMKOPUCTOBYBATW aBTOKPIC/I0 B MONOXEHHI 061My4AM Ha3aA AN AiTel 3pocTOM He binblwe 105

cM i Baroto He 6inbwe 18 kr (Bik 40 4 pokiB). Lle 03B0O/ISE 3HAYHO MONINWMUTY 3aXUCT FONOBK i WK
AVTUHW, AKi BCe LWe € AYyXe TeHAITHUMN B LLbOMY BiLli.

Bu MOxeTe BCTaHOBMTY Kpicao Mica Up y nonoxeHHi 0611yuam Bnepes nicia LOCATHEHHA BALLOO
AWTUHOLO BiKy binbwe 15 micawis i 3pocTy BiA 76 Ao 105 cwm.
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Az autds Ulést a menetirdnnyal ellentétes pozicidban kell hasznalni a gyermek legalabb 15 hénapos kordig
a gyermek optimdlis biztonsagdnak garantélasa érdekében. A(z) Maxi-Cosi azt javasolja, hogy az tlést 105
cm-es testmagassagig és legfeljebb 18 kg-os testtémegig (korllbellil 4 éves életkorig) a menetirannyal
ellentétes pozicidban haszndlja. Ez lehet6vé teszi a gyermek fejének és nyakanak sokkal jelentésebb
védelmet, amelyek még mindig nagyon torékeny testrészek ebben az életkorban.

A(z) Mica Up Ulést beszerelheti a menetirannyal megegyez6 poziciéban, ha a gyermek magassaga 76 és
105 cm koz6tti (vagy ha a gyermek 15 hénapnal idGsebb).

SL

Dojencki se morajo voziti v nazaj obrnjenem otroskem avtosedeZzu do 15. meseca starosti, kar zagotavlja
optimalno varnost otroka. Maxi-Cosi priporo¢a, da sedeZ uporabljate v nazaj obrnjenem poloZzaju, dokler
otrok ni visok 105 cm in teZek najvec 18 kg (do priblizno 4. leta starosti). Tako boste znatno izbolj3ali
zastito otrokove glave in vratu, ki sta v tej starosti Se vedno zelo ranljiva.

Mica Up lahko namestite v naprej obrnjen poloZaj, ko je otrok visok 76 do 105 cm (ali starejSi od 15
mesecev).

ET

Turvatooli tuleb kasutada seljaga s6idu suunas kuni 15 kuu vanuste laste puhul, et garanteerida
optimaalne lapse turvalisus. Maxi-Cosi soovitab kasutada turvatooli kuni 105 cm ja max 18 kg laste puhul
(umbes kuni 4-aastaseni) seljaga sdidusuunas. See aitab mdrgatavalt paremini kaitsta imiku pead ja kaela,
kuna need kehaosad on selles eas veel vdga norgad.

V@ite paigaldada turvatooli Mica Up ndoga sdidusuunas, kui teie lapse pikkus on 76 kuni 105 cm (v8i vanem
kui 15 kuud).

cz

Autosedacka by se méla pouzivat v poloze proti sméru jizdy minimalné az do 15. mésice véku ditéte, aby
byla zajiSténa optimalni bezpecnost vaseho ditéte. Maxi-Cosi vdm doporucuje pouzivat sedacku obracenou
proti sméru jizdy aZz do 105 cm vy3ky a max. 18 kg hmotnosti (do véku pfiblizné 4 let). Tim znatelné zvysite
ochranu hlavy a krku ditéte, které jsou v tomto véku stéle velmi slabé.

Mica Up mUZete nainstalovat v pozici proti sméru jizdy, pokud je vase dité vysoké 76 aZz 105 cm (nebo
star$inez 15 mésicd).
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To TTadLKS K&OLoPA TIPETTEL VX xpnmuonom‘rm [o13 eson UE TIPOCWTTO TIPOG TX TILOW UEXPL
TNV nAtkix ToLAGXLOTOV TWV 15 unvwv YLO VO EYYUETOL TN BENTLOTN GOP&AELX TOL TIOLELO0
oac. H Maxi-Cosi ouvioT& Tn Xpion Tou KxBloPRTOG pE TOTTOBETNAN TIPOG TR TTHOW WG TR
105 cm kot éwg 18 kg (Ewg Trep. 4 eTWv). MpoPAémeTal £TaL € pey&Ao BaBud n mpooTaoia
TOU KEPAALOU KKL TOU GXUXEVK TOU TTXLOLOD TGG, TTOL OTNV TIPOKELUEVN NALKIX ElvaL GKOUX
WLarépwg evBpavoTo.
MTropeiTe vo ToTr00eTACETE TO TTOLSLKO K&OLOM Mica Up pe TIpOTWTIO TIPOG T EUTIPOG OTAV
To TTadl oG €xeL LPog aTtd 76 éwg 105 ekaTooT& (A NALKiag &vw Twv 15 unvdv).
RO
Scaunul auto trebuie utilizat in pozitie opusd sensului de mers pand la o varsta de minim 15 luni pentru
a garanta o sigurantd optima a copilului. Maxi-Cosi recomanda utilizarea scaunului in pozitia opusa
sensului de mers pand la 105 cm si max. 18 kg (aprox. pand la 4 ani). Acest lucru ajutd laimbunatdtirea
semnificativd a protectiei capului si gatului copilului, care este inca foarte fragil la aceastd varsta.
Puteti instala Mica Up in pozitia sensului de mers atunci cand copilul are intre 76 si 105 cm lungime (sau
este mai mare de 15 luni).
LT
Automobiliné sédyné turi bati naudojama atsukus j gala iki maZiausiai 15 ménesiy amZiaus, kad baty
uztikrintas optimalus jasy vaiko saugumas. Maxi-Cosi rekomenduoja naudoti sédyne padétyje atsukus
i gala iki 105 cm Ggio ir daugiausia 18 kg (iki mazdaug 4 mety amzZiaus). Tai leidZia labai pagerinti Siame
etape vis dar trapios kadikio galvos ir kaklo apsauga.
Mica Up galite montuoti j priekj nukreiptoje padétyje, kai jasy vaikas yra nuo 76 iki 105 cm dgio (arba
vyresnis nei 15 ménesiy).
AR
Chasal (ol 2581565 15 aa jlecl i (i) JUlaSU A8 ¢ 5all 4l sall puda sall B
5 bl e A ¢ Sall dal sal) g sall b el aladiuly Maxi-Cosi s i cllal () e (L) da 5l
e olls i (enl) G s 4 o B L in) ousl 29€ € 18 (305 s 105 ) Jilll sk oy Lo
BomS da sl Al Camacay yaall mustH\?MmL_u‘m,Ml Jakall Gl Ales (5 siay £S5 Y d1S)
1055 76 o llila Jsha 7 5) s Laaie & jland) (30 (gala¥) 6l 4al 50 s 2 Mica Up xie S 55 iy
(1068 15 o pa el 235 Gl JUL ) ans
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Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Installatie van het kind
Instalacion del nifio
Accomodare il bambino
Placera barnet
Placering af barnet
Lapsen asettaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka
Plassering av barnet
Pa3meleHne pebeHka

TR
HR
SK
BG
UK
HU
SL

Ccz
EL
RO
LT
AR

Cocugun yerlestirilmesi
Postavljanje djeteta
Umiestnenie diet'at’a
[MocTaBdaHe Ha geTeTO
Po3MilLeHHs AUTNHHK
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka

Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
ToTro0éTnon Tou TaLdLov
Instalarea copilului

Vaiko pritvirtinimas
JlYL Lalall el fll

W.maxi-cosi.com
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61-105cm

76-105cm
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Ready to go

Prét a partir
Fertig

Klaar om te gaan
Listo parair

Si parte

Redo att dka

Klar til at tage af sted
Valmiina Idhtéon
Gotowy do uzycia
Klar til & ga

loToB K noe3ake
Gitmeye hazir

HR
SK
BG
UK
HU
SL
ET
cz
EL
RO
LT
AR

Spremni za pokret
Pripraveny na jazdu
[oTOBM 3a NbTyBaHe
[OTOBHICTb 4,0 NOI3AKK
Induldsra kész
Pripravljen za voznjo
Valmis

Pfipraveno k jizdé
‘ETOLHOL Y& otvaXxwpnon
Gata de plecare
PasiruoSta kelionei
Cladll alaxiuy)

WWww.maxi-cosi.com
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Accessories sold separately
Accessoires vendus séparément
Separat erhaltliches Zubehér
Accessoires worden apart verkocht
Accesorios que se venden por
separado

Accessori venduti separatamente
Tillbehor sdljs separatt

Tilbehgr der salges separat
Erikseen myytdvat lisdvarusteet
Akcesoria sprzedawane oddziel
Tilleggsutstyr som selges separa
Akceccyapbl npoaatwTCcs
oTAENbHO

Aksesuarlar ayri satilir

HR
SK
BG

UK
HU

ET
cz
EL

RO
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AR

Dodaci se prodaju zasebno
PrisluSenstvo sa predava zvlast’
AkcecoapuTe ce npogasart
OTAENHO

Akcecyapu NpofarTbCs OKpeMo
Kilon forgalmazott kellékek
Dodatki naprodaj posebej
Lisatarvikuid mitakse eraldi
Dopliiky proddvané samostatné
EEXPTAUKTA TTOU TTWAOUVTOL
Xwpt

Accesorii vandute separat
Priedai parduodami atskirai

Jemiie JS5 deliall cilialdl)

WWww.maxi-cosi.com
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Washing HR
Lavage SK
Reinigung BG
Wassen UK
Lavado HU
Lavaggio SL
Tvattrad ET
Vask Cz
Pesu EL
Czyszczenie RO
Rengjaring LT
YuncTka AR
Yikama

WWW.maxi-cosi.com

Pranje
Umyvanie
[MouncTBaHe
OunuLeHHA
Mosas
Pranje
Pesemine
Myti
MAOoLpO
Spdlare
Plovimas

Juaad)
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- Seat cover

- Adjustable headrest

- 5-point Harness

- Removable shoulder pads

- Harness buckle

- Harness adjuster button

- Harness adjuster strap

- Recline handle

- Rotation handle

- Support leg indicator

- Support leg

- Support leg adjuster button

- Support leg height adjustment rack
- Headrest adjustment handle

- G-CELL

- Backrest ventilation

- ISOFIX connectors

- ISOFIX clips activation handle

- User manual storage compartment
T - Battery compartment

MNDVOVOZZICr R~ "IOMMONO>

SAFETY

* The Mica Up s intended for car use only.

* The Mica Up is developed for an intensive use
of approximately 12 years.

* Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions
and marked in the child restraint.

The Mica Up car seat in the car:

¢ The car seat can be rotated 360° to help you
get your child in and out of the vehicle easily.
This also allows you to change the position of
the seat from rearward facing to forward facing.

EN

« Before buying this product make sure the car
seat is compatible with the vehicle itis to be used
in.

* The car seat must be installed with ISOFIX and
support leg.

e The support leg must always be unfolded
completely, locked and placed in the most
forward position.

e When the childrestraintis installed in the
maximum rearward facing position, it may not
fitin all approved vehicles. Please check that

all possible positions of the car seat (recline
positions and headrest adjustment) fitin your car.

Your child in the Mica Up car seat

* Make sure you can fit no more than one finger
between the harnesses and your child (1cm).

If there is more space than 1 cm, tighten the
harness belt further.

* Make sure the headrest is adjusted to the
proper height.

WARNING:

* The car seat must always be locked in the
forward facing or rearward facing position when
travelling. Do NOT travel when the car seat is
rotated to a lateral (loading) position or to any
other unlocked intermediate position.

e |t is prohibited to adjust the seat position
while travelling.

e When installing the car seat, spaces between
the base of the car seat and the vehicle seat

are possible depending on the position of the
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anchorage points within the vehicle.

« |f you use the Mica Up on the front seat, it is
mandatory to deactivate the airbag of the seatin
question and move the passenger seat back to a
maximum (Please consult your car manual).

ATTENTION:

*InISOFIX use, the fitting clips for lower
anchorage to the vehicle are not sufficient. Itis
essential to fix the "Support Leg".

¢ The ISOFIX anchors have been developed to
obtain a safe and easy fixation of the child safety
systems inside the car. Not all cars are equipped
with these anchors although they are standard
on more recent models.

CARE

The cover, headrest cover and shoulder pads can
be removed for washing. If the cover needs to be
replaced at any time, only use official Maxi-Cosi
covers because it constitutes an integral part of
the restraint performance.
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A - Housse

B - Appuie-téte réglable

C - Harnais 5 points

D - Fourreaux déhoussables

€ - Boucle de harnais

F - Bouton d'ajusteur de harnais

G - Sangle d'ajusteur de harnais

H - Poignée d'inclinaison

| - Poignée de rotation

] - Indicateur de la jambe de force

K - Jambe de force

L - Bouton de réglage de la jambe de force

M- Crémaillére pour le réglage en hauteur
de lajambe de force

N - Poignée de réglage de l'appuie-téte

0 - G-CELL

P - Ventilation du dossier

Q - Connecteurs ISOFIX

R - Bouton de déverrouillage des
connecteurs ISOFIX

S - Compartiment de rangement de la notice

T-Compartiment a piles

SECURITE

* Utilisez le Mica Up uniqguement dans la voiture.
* Le dispositif Mica Up est concu pour un usage
intensif d'environ 12 ans.

» N'utilisez aucun autre point de contact porteur
que ceux décrits dans les instructions et signalés
sur le dispositif de retenue pour enfant.

Siége auto Mica Up dans le véhicule:

* e siege auto peut étre pivoté a 360 ° pour
vous aider a installer votre enfant facilement
dans le véhicule. Cela vous permet également

FR

de changer la position du siege dos ala route ou
facealaroute.

e Avant d'acheter ce siege auto, vérifiez qu'il soit
compatible avec le véhicule dans lequel il doit
8tre utilisé.

* Le siege auto doit étre installé avec les
connecteurs ISOFIX et la jambe de force.

* [ .a jambe de force doit toujours étre totalement
déployée, verrouillée et positionnée aussi en
avant que possible.

e Lorsque le dispositif de retenu pour enfants
estinstallé en position maximum allongée dos
alaroute, il est possible qu'il ne s'adapte pas
dans tous les véhicules homologués. Vérifiez
que toutes les positions possibles du siege auto
(positions d'inclinaison et réglage de I'appuie-
téte) sont adaptées a votre voiture.

Votre enfant dans le siége auto Mica Up

* Assurez-vous de ne pas pouvoir passer plus
d'un doigt (1 cm) entre le harnais et votre enfant.
Sil'espace est supérieur a 1 cm, resserrez le
harnais.

¢ Assurez-vous que I'appui-téte soit réglé ala
bonne hauteur.

AVERTISSEMENT :

e Lorsque vous voyagez, le siege auto doit
toujours étre verrouillé dans la position face
oudos alaroute. NE PAS voyager lorsque le
siege auto est tourné dans une position latérale
(d'installation) ou dans une autre position
intermédiaire non verrouillée,
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e |lestinterdit de régler la position du siege
pendant le voyage.

« Lors de l'installation des écarts entre I'embase
du siege auto et la banquette du véhicule sont
possibles suivant la position des points d'ancrage
lié au véhicule,

* Sivous utilisez le Mica Up sur le siege avant,

il estimperatif de désactiver l'airbag du siege
passager avant et de reculer celui-ci au maximum
(référez-vous au manuel d'utilisation de votre
voiture),

ATTENTION:

* En mode ISOFIX, les connecteurs qui fixent

le siege a la carrosserie du véhicule ne sont

pas suffisants. La « jambe de force » doit
impérativement étre utilisée,

¢ Les points d'ancrage ISOFIX ont été développés
pour pouvoir fixer facilement et solidement les
dispositifs de retenue pour enfants dans les
véhicules. Bien que les voitures les plus récentes
soient équipées de série de ces points d'ancrage,
toutes les voitures n'en sont pas dotées,

ENTRETIEN

Lahousse, la housse d'appui-téte et les
fourreaux peuvent étre enlevés pour le lavage. Si
la housse doit étre remplacée a quelque moment
que ce soit, utilisez uniguement la housse
officielle Maxi-Cosi car elle constitue une partie
intégrante de la performance de Ia retenue de
I'enfant.
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- Sitzbezug

- Kopfstlitze

- 5-Punkt-Gurt

- Abnehmbare Schulterpolster

- Gurtschloss

- Gurteinstellknopf

- Gurteinstellband

- Neigbarer Griff

- Wendegriff

- StitzfuB-Anzeige

- StutzfuBB

- Einstellknopf fur StatzfuB

- Héhenverstellung fir StitzfuB

- Verstellgriff flr Kopfstiitze

- G-CELL

- Belliftung Riickenlehne

- ISOFIX-Verbindungsteile

- Entriegelungstaste fur ISOFIX-
Verbindungsteile

- Fach fur Benutzerhandbuch

T - Batteriefach
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SICHERHEIT

* Der Kinderautositz Mica Up darf nur in Autos
verwendet werden.

* Der Mica Up ist auf eine intensive Nutzung fur
einen Zeitraum von etwa 12 Jahren ausgelegt.
*Nutzen Sie keine anderen lasttragenden
Kontaktpunkte als die, die in den Anweisungen
beschrieben oder am Kinderautositz markiert
sind.

Nutzung des Mica Up Kinderautositzes im
Fahrzeug:
 Der Fahrzeugsitz kann um 360° gedreht

DE

werden, damit Sie Ihr Kind leicht ins Auto

setzen und herausnehmen konnen. Das
ermoglicht auch den Wechsel zwischen

einer rlickwartsgerichteten und einer
vorwartsgerichteten Verwendung des Sitzes.

« Stellen Sie vor dem Kauf des Produkts sicher,
dass der Kinderautositz fUr das Fahrzeug, in dem
er verwendet werden soll, geeignet ist.

e Der Autokindersitz muss mit ISOFIX und
StutzfuB eingebaut werden,

e Der StUtzfuB muss immer komplett aufgeklappt
und arretiert sein und sich in seiner vordersten
Position befinden.

e Wenn Ihr Kinderrickhaltesystem in der
maximal nach hinten gerichteten Position
eingebaut ist, passt sie moglicherweise nichtin
alle zugelassenen Fahrzeuge. Bitte prifen Sie,
ob alle méglichen Positionen des Autositzes
(Liegepositionen und Kopfstltzenverstellung)
in Ihr Auto passen.

Ihr Kind im Mica Up Kinderautositz

* Achten Sie darauf, dass Sie maximal einen
fFinger zwischen den Gurt und Ihr Kind schieben
kénnen (1 cm). Stellen Sie den Gurt fester ein,
sollte mehr Platz als 1 cm bestehen.

« \lergewissern Sie sich, dass die Kopfstitze auf
die richtige Hohe eingestelltist

WARNUNG:

e Wahrend der Fahrt muss der Autokindersitz
immer in der vorwartsgerichteten oder
rickwartsgerichteten Position arretiert
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sein. Fahren Sie KEINESFALLS los, wenn PFLEGE

der Fahrzeugsitz sich in seitlicher Position Der Bezug, der Kopfstiitzenbezug und

(zum Hineinsetzgn) oder einer anderen nicht die Schultérpo\ster kdnnen zum Waschen
arretierten POS'“OU belﬁndet‘. ) . abgenommen werden. Muss der Bezug

*Esist vgrboten, die Sitzposition wahrend der ausgetauscht werden, sollten Sie nur originale
Fahrtzu andern. Bezlge von Maxi-Cosi verwenden, da diese einen

* Beachten Sie, dass die Basis des R i i
Kinderautositzes beim Einbau nicht unbedingt wichtigen Teil der Produktieistung ausmachen.

plan auf der Sitzbank des Fahrzeugs aufliegt,
das hangt ganz von der Position der im Fahrzeug
befestigten Fangarme ab.

¢ Wenn Sie den Mica Up auf dem Beifahrersitz
einbauen, ist es zwingend erforderlich, den
zugehorigen Airbag zu deaktivieren und den
Beifahrersitz so weit wie moglich nach hinten zu
positionieren (siehe Fahrzeughandbuch).

ACHTUNG:

* Beider Nutzung von ISOFIX sind die
Stecklaschen zur niedrigeren Verankerung

des Sitzes am Fahrzeug nicht ausreichend. Es
muss unbedingt auch der StltzfuB angebracht
werden.

* Mit den ISOFIX-Verankerungen lasst sich das
Kindersicherheitssystem einfach und sicher

im Fahrzeug befestigen. Nicht alle Fahrzeuge
sind mit den Verankerungen ausgestattet,
allerdings gehdren sie bei neueren Modellen zur
Standardausstattung
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A - Hoes

B - Verstelbare hoofdsteun

C - 5-puntsharnas

D - Verwijderbare schouderpads

€ - Harnasslot

F - Verstelknop voor het harnas

G - Verstelband voor het harnas

H - Verstelhandgreep

| - Rotatiehendel

J - Indicator steunpoot

K - Steunpoot

L - Verstelknop steunpoot

M- In de hoogte verstelbaar rek voor steunpoot
N - Afstelhendel voor hoofdsteun

0 - G-CELL

P - Ventilatie rugleuning

Q - ISOFIX-connectoren

R - Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren
S - Opbergvak voor gebruiksaanwijzing
T - Batterijvak

VEILIGHEID

* De Mica Up is uitsluitend bedoeld voor gebruik
inde auto.

* De Mica Up is ontwikkeld voor intensief gebruik
gedurende ongeveer 12 jaar.

* Gebruik geen andere dragende contactpunten
dan degene beschreven in de instructies en
aangegeven in het kinderbevestigingssysteem.

De Mica Up-autostoel in de auto:

* De autostoel kan 360 graden worden gedraaid,
zodat u uw kind makkelijk in en uit het voertuig
kunt tillen. Hierdoor kunt u ook de positie van

NL

de autostoel van achterwaarts gericht naar
voorwaarts gericht veranderen,

« Controleer, voordat u dit product koopt, of de
autostoel geschikt is voor het voertuig waarin u
het wilt gebruiken.

¢ De autostoel moet geinstalleerd worden met de
ISOFIX en steunpoot.

* De steunpoot moet altijd volledig worden
uitgeklapt, vergrendeld en helemaal naar voren
worden geplaatst.

* Wanneer het kinderbevestigingssysteemin

de maximale achterwaarts gerichte positie

wordt geinstalleerd, past het mogelijk nietin

alle goedgekeurde voertuigen. Controleer of alle
mogelijke posities van het autostoeltje (ligposities
en hoofdsteunverstelling) in uw auto passen.

Uw kind in de Mica Up-autostoel:

e Controleer of u niet meer dan één vinger
tussen de gordel en uw kind kunt plaatsen (1 cm).
Indien er meer dan 1 cm speling is, trek dan de
harnasgordel steviger aan.

 Controleer of de hoofdsteun op de juiste
hoogte is afgesteld.

WAARSCHUWING:

* De autostoel moet altijd vergrendeld zijn in de
voorwaartse of achterwaartse positie tijdens het
reizen. Reis NIET wanneer de autostoel in een
Zijwaartse (dragende) positie of in een andere
onvergrendelde tussentijdse positie is gedraaid.
* Hetis verboden om de positie van de autostoel
te verstellen tijdens het reizen.
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« Bij de installatie van de autostoel is het
mogelijk dat er ruimte zit tussen de base van de
autostoel en de zitting van de auto. Dit komt
doordat de positionering van de ankerpunten
verschilt per auto.

* Als u de Mica Up op de voorste stoel gebruikt,
ishet verplicht om de airbag van de betreffende
stoel uit te schakelen en de passagiersstoel
maximaal naar achteren te schuiven (raadpleeg
de handleiding van uw auto).

LET OP:

» De ISOFIX-bevestigingsclips voor de onderste
verankering aan het voertuig zijn niet voldoende.
De "steunpoot” moet ook bevestigd worden.

* De ISOFIX-verankeringen zijn ontwikkeld om
een veilige en eenvoudige bevestiging van de
kinderbeveilingssystemen in de auto tot stand te
brengen. Niet alle auto’s zijn uitgerust met deze
verankeringen, hoewel ze standaard zijn op de
nieuwere modellen.

ONDERHOUD

De hoes, de hoofdsteunbekleding en de
schouderkussentjes kunnen worden verwijderd
om te wassen. Als de hoes op enig moment
moet worden vervangen, dient u uitsluitend
officiéle Maxi-Cosi-hoezen te gebruiken,

omdat dit onderdeel deel uitmaakt van het
veiligheidssysteem van de autostoel,
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Funda de lassilla

Reposacabezas ajustable

Arnés de 5 puntos

- Almohadillas para el hombro
desmontables

Hebilla del arnés

Botdn de ajuste del arnés

Correa de ajuste del arnés

Manillar de reclinacién

Manillar rotatorio

Indicador de soporte adicional regulable
soporte de pierna

Botdn de ajuste soporte adicional
regulable

Soporte de ajuste de altura de pierna
Asa de ajuste del reposacabezas
G-CELL

Ventilacién del respaldo

Conectores ISOFIX

Botén de liberacion de conectores ISOFIX
Compartimento de almacenamiento
manual del usuario

Compartimiento de la bateria

AR——IOMMON@>
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SEGURIDAD

* Mica Up se ha disefiado Ginicamente para su uso
en vehiculos.

* Mica Up se ha disefiado para un uso intensivo
de aproximadamente 12 afios.

«No use ninglin punto de contacto de carga que
no sea el descrito en las instrucciones y marcado
en el asiento de seguridad para nifios.

La silla Mica Up en el coche:
e |asilla para coche se puede girar 360° para

ES

ayudarle a que su hijo entre y salga del vehiculo
facilmente. Esto también le permite cambiar la
posicion del asiento de atras hacia adelante.

¢ Antes de comprar este producto, aseglrese
de que La silla de autosea compatible con el
vehiculo en el que se va a utilizar,

« £l asiento para el automovil debe instalarse con
ISOFIXy el soporte de pierna.

e £l soporte de pierna siempre debe estar
completamente desplegado, bloqueado y
colocado en la posicién mas adelantada.

e Cuando el sistema de retencién infantil se
instala en la posicién maxima orientada hacia
atras, es posible que no quepa en todos los
vehiculos aprobados. Verifique que todas

las posiciones posibles del asiento para el
automovil (posiciones reclinables y ajuste del
reposacabezas) quepan en su automovil,

Su hijo en la silla de coche Mica Up:

* AsegUrese de que no puede introducir mas de un
dedo entre elarnésy el nifio (1 cm). Si hay mas de
1 cm de espacio, apriete mas el cinturon del arnés.
e Comprueba si el reposacabezas tiene la altura
adecuada.

ADVERTENCIA:

e Lasilla para coche siempre debe estar
bloqueada en la posicién orientada hacia
adelante o hacia atras cuando viaja. NO viaje
cuando lasilla para coche se gire a una posicién
lateral (carga) o a cualquier otra posicién
intermedia desbloqueada.
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 Esta prohibido ajustar la posicién de la silla
mientras viaja.

¢ Atencion: durante la instalacion es posible que
se formen huecos entre la base de lasilla de
cochey el asiento del vehiculo, dependiendo de
los puntos de anclaje que tenga el vehiculo.

e Siusa el Mica Up en el asiento delantero, es
obligatorio desactivar el airbag del asiento

en cuestion y echar hacia atras el respaldo al
maximo (consulte el manual de su automovil).

ATENCION:

« £n ISOFIX, el uso de los clips de fijacion para

el anclaje inferior al vehiculo no es suficiente.

Es esencial para arreglar el "soporte adicional
regulable”.

* Los anclajes ISOFIX se han desarrollado para
obtener una fijacion segura y facil de los sistemas
de seguridad para nifios dentro del automaévil. No
todos los automoviles estan equipados con estos
anclajes, aunque son estandar en los modelos
mas recientes.

MANTENIMIENTO

La tapa, la cubierta del reposacabezas y las
hombreras se pueden quitar para lavar. Si fuese
necesario cambiar la funda, hdgalo Unicamente
por otra funda oficial Maxi-Cosi, dado que
constituye una parte integrante de la seguridad.
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A - Rivestimento del seggiolino

B - Poggiatesta regolabile

C - Cintura disicurezza a 5 punti

D - Spallacci imbottiti antiscivolo

€ - Fibbia della cintura di sicurezza

F - Pulsante diregolazione della cintura di
sicurezza

G - Fascia diregolazione della cintura di sicurezza

H - Dispositivo per reclinare il seggiolino

| - Maniglia di rotazione

] - Indicatore piede di supporto

K - Piede di supporto

L - Pulsante diregolazione del piede di
supporto

M- Regolazione dell'altezza del piede di
supporto

N - Maniglia di regolazione del poggiatesta

0 - G-CELL

P - Aerazione dello schienale

Q - Pinze ISOFIX

R - Pulsante dirilascio delle pinze ISOFIX

S - Vano portaoggetti per il manuale utente

T- Scomparto batterie

SICUREZZA

o Utilizzare Mica Up soltanto in automobile,

* Mica Up e stato sviluppato per un uso intensivo
dicircal2 anni.

* Non utilizzare punti di contatto di supporto del
peso diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
indicati nel sistema di ritenuta per bambini.

Installazione del seggiolino Mica Up
nell’auto:
« | seggiolino auto pud ruotare a 360° per

IT

facilitare I'ingresso e 'uscita del bambino dal
veicolo. In questo modo e anche possibile
cambiare la posizione del seggiolino tra rivolto

in senso contrario a quello di marcia e in senso

di marcia.

* Prima di acquistare il prodotto, accertarsi che il
seggiolino auto sia compatibile con il veicolo nel
quale deve essere utilizzato.

* |l seggiolino auto deve essere installato con
ISOFIX e piede di supporto.

* || piede di supporto deve essere sempre
completamente esteso, bloccato nella sua sede e
posizionato il piti avanti possibile.

¢ Quando il sistema di ritenuta per bambini

¢ installato nella posizione massimarivolta
all'indietro, potrebbe non essere adatto a tuttii
veicoli omologati. Verificare che tutte le posizioni
possibili del seggiolino auto (posizioni reclinabili e
regolazione poggiatesta) si adattino alla propria
auto.

I bambino nel seggiolino auto Mica Up
e Accertarsi che si possainserire solo un dito
tralacintura e ilbambino (1 cm). Se lo spazio
& maggiore di 1 cm, stringere ulteriormente la
cintura.

e Controllare che il poggiatesta sia regolato
all'altezza giusta.

* Inviaggio il seggiolino auto deve sempre essere
bloccato nelle posizionirivolto in senso contrario
a quello dimarcia o nel senso di marcia. NON
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viaggiare con il seggiolino auto ruotato in una MANUTENZIONE
posizione Iaterale‘(p‘er a;comodare il bambino) o in [ rivestimento, il rivestimento del poggiatesta
qualsiasi altra posizione intermedia non bloccata. e gli spallacci possono essere rimossi per

* Non & consentito regolare la posizione del lavarli. Qualora fosse necessario sostituire

sedileinmarcia. . . R L il rivestimento, utilizzare esclusivamente
* Attenzione: durante I'installazione e possibile un rivestimento ufficiale Maxi-Cosi, poiché

che cisia una certa dlstan;a tralabase del tale elemento contribuisce direttamente alle
seggiolino e il sedile del veicolo, a seconda della prestazioni del sistema di ritenuta.

posizione dei punti di fissaggio del veicolo.

e Se si utilizza Mica Up sul sedile passeggero
anteriore, & obbligatorio disattivare I'airbag del
sedile in questione e arretrare il pit possibile

il sedile passeggero (consultare il manuale
dell'auto).

ATTENZIONE:

* Con ISOFIX non e sufficiente utilizzare le clip di_
inserimento per I'ancoraggio inferiore al veicolo. E
fondamentale usare il “piede di supporto”.

* Gliancoraggi ISOFIX sono stati progettati

per garantire un aggancio semplice e sicuro

dei sistemi di sicurezza per bambini all'interno
dell'auto. Tuttavia, non tuttiiveicoli sono
provvisti di tali ancoraggi, sebbene siano
standard nei modelli pit recenti.
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- Overdrag

- Justerbart huvudstéd

- Fempunktsbalte

- Avtagbara axelkuddar

- Béltesspanne

- Justeringsknapp for bdlte

- Justeringsrem for bdlte

- Lutningshandtag

- Handtag for rotation

- Indikator for stédben

- Stédben

- Justeringsknapp for stédben

- Héjdjustering for stodben

- Justeringshandtag for huvudstod

- G-CELL

- Ryggstddsventilation

- ISOFIX-kopplingar

- Frislappningsknapp for ISOFIX-kopplingar
- Forvaringsutrymme for bruksanvisning
T - Batteriutrymme
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SAKERHET

* Mica Up ar endast avsedd for anvandning i bil.

* Mica Up ar utvecklad for intensiv anvandning i
cirkal2ar.

* Anvand inga lastbdrande kontaktpunkter utover
de som beskrivs i anvisningarna och markeras pa
bilbarnstolen.

Mica Up bilbarnstol i bilen:

« Bilbarnstolen kan roteras 360° for att gora det
lattare for dig att lyftain och ut ditt barn ur bilen.
Detta gor att du ocksa kan dndra riktningen pa
stolen fran bakatvand till framatvand.

SV

e Innan du képer denna produkt, se till att
bilbarnstolen dr kompatibel med fordonet den
skaanvandasi.

* Bilbarnstolen maste monteras med ISOFIX och
stodbenet.

« Stodbenet maste alltid fallas ut helt, ldsas och
placeras i den mest framatriktade positionen,

¢ Nar bilbarnstolsystem drinstallerad i det
maximala bakatvanda laget kanske det inte
passarialla godkanda fordon. Kontrollera att alla
majliga positioner pa bilstolen (lutningspositioner
och nackstodjustering) passar i din bil.

Barnet i Mica Up bilbarnstol

e Det ska baragd att fain ett finger (1 cm) mellan
baltet och barnet. Dra at baltet ytterligare om
mellanrummet ar storre an 1 cm.

e Kontrollera att nackstédet sitter i ratt hojd.

VARNING!

« Bilbarnstolen maste alltid [dsas i framat- eller
bakatvand position under fard. Bilbarnstolen
far INTE vara roterad till sidovand position

(i- och urlyftning), eller i ndgon annan olast
position under fard.

e Det dr forbjudet att justera stolens position
under fard.

« \Vid montering av bilbarnstolen kan det uppsta
mellanrum mellan bilbarnstolens bas och
bilsatets sittdyna beroende pa placeringen av
fastpunkternaibilen.

¢ Om du anvander Mica Up i framsatet ar det
obligatoriskt att inaktivera satets airbag och
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skjuta bak passagerarsatet salangt det gar (se
bilens anvisningar).

0BS:

 Detracker inte att anvdnda ISOFIX-
kopplingarna for att fasta stolen till bilsatet. Man
maste dven fixera "stodbenet”.

¢ |SOFIX-fastpunkterna har utvecklats for

att man sakert och enkelt ska kunna fasta
bilbarnstolenibilen. Alla bilar har inte dessa
fastpunkter, men det ar standard pa nyare
modeller,

UNDERHALL

Kladseln, dverdraget till huvudstodet och
axelskydden kan tas bort for att tvattas. Om
kladseln maste bytas ska man endast anvanda
officiell Maxi-Cosi-kladsel, da den utgor en viktig
del av skyddet.
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- Sadebetraek

- Justerbar nakkestgotte

- 5-punkts sele

- Aftagelige skulderpuder

- Selespande

- Knap til selejustering

- Rem til selejustering

- Rygstgttehandtag

- Drejehandtag

- Indikator for stgtteben

- Stgtteben

- Knap til justering af stgtteben

- Stativ til justering af stottebenets hgjde
- Justeringshandtag til nakkestgtte

- G-CELL

- Ventilation til nakkestgtte

- ISOFIX-forbindelsesdele

- Laseknap til ISOFIX-forbindelsesdele
- Rum til opbevaring af brugsvejledning
T- Batterirum
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SIKKERHED

* Mica Up er kun beregnet til brug i biler.

* Mica Up er udviklet til intensiv brug i en periode
padca. 12ar

* Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end
dem, der er beskrevet i brugsanvisningen og som
angivet pa barnefastholdelsesanordningen.

Mica Up-autostolen i bilen:

* Autostolen kan drejes 360° som hjzelp til
lettere at fa barnet ind og ud af bilen. Det gar
0gsd, at du kan andre sadets retning fra
bagudvendt til fremadvendt.

« Kontroller, at autostolen passer til den bil, det

DA

skal bruges i, fgr du kgber produktet.

* Autostolen skal monteres med ISOFIX og
stgtteben.

« Stgttebenet skal altid foldes helt ud, lases og
placeres i den mest fremadrettede position.

« Nar barnefastholdelsesanordningen er
installeret i den maksimale bagudvendte
position, passer den muligvis ikke i alle godkendte
karetgjer. Kontroller, at alle mulige positioner pa
bilsadet (hvilestilling og nakkestattejustering)
passer indidin bil.

Med et barn i Mica Up-autostolen

« Sgrg for, at der ikke er plads til mere end en
finger mellem selen og barnet (1 cm). Hvis der er
mere end 1 cm, skal selen spandes mere,

« Sgrg for, at nakkestatten erindstillet til den
rigtige hgjde.

ADVARSEL:

» Under kgrsel skal autostolen altid vaere [ast
fastienten fremadrettet eller bagudvendt
stilling. Du ma IKKE kare, hvis autostolen er drejet
til en sidevendt stilling (til nar barnet skal ind eller
ud) eller en anden ulast mellemliggende stilling.

e Det er forbudt at justere sedets stilling under
karsel,

« Nar bgrnesadet monteres, kan der

vaere mellemrum mellem sadets bund og
kgretgjets seede, alt efter placeringen af
fastggrelsespunkterne inde i kgretgjet.

* Hyis du bruger Mica Up pa forsadet, er det
pakreevet at deaktivere airbaggen for det
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pagaldende seede og sette passagersadet
sd langt tilbage som muligt (se venligst bilens
manual).

BEMARK:

* Med ISOFIX er det ikke tilstraekkeligt at montere
klemmerne til et nedre forankringspunkt pa
karetgjet, Det er essentielt at fastgere ogsa
stgttebenet.

* |SOFIX-ankrene er udviklet til at skabe sikker

og nem fastggarelse af barnesikkerhedssystemet
inde i bilen. Ikke alle biler er udstyret med disse
ankre, selvom de er standard pa nyere modeller.

PLEJE

Betraekket, nakkestgttens betraek og
skulderpuderne kan tages af med henblik pa vask.
Huvis det er ngdvendigt at udskifte betraekket, ma
du kun bruge godkendt Maxi-Cosi betraek, da det
erenintegreret del af bgrnesikkerhedssystemet.
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paallinen

Saddettava padntuki
5-pistevaljaat

Irrotettavat olkapehmusteet
Valjaiden solki

- Valjaiden saatonappi
Valjaiden saatéhihna
Kallistuskahva

Kaantokahva

Tukijalan osoitin

Tukijalka

Tukijalan sdatopainike

- Tukijalan korkeussaatoteline
Padntuen sadtdkahva
G-CELL

Selkanojan tuuletus
ISOFIX-kiinnikkeet
ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike
Kayttéoppaan sailytyslokero
Paristokotelo

—NDVOVOZRCR -~ "IOMTMON®>

TURVALLISUUS

* Mica Up on tarkoitettu kdytettavaksi vain
henkildautossa.

* Mica Up on kehitetty noin 12 vuoden
intensiivistd kdyttoa varten.

« Ald kdyta muita kuin ohjeissa kuvattujaja
turvaistuimeen merkittyja kuormituspisteita.

Mica Up-turvaistuin autossa:

* Turvaistuin voidaan kdantaa 360° auttamaan
lapsen asettamista autoon ja siitd ulos helposti.
Tama sallii lisaksiistuimen asennon vaihtamisen
selkd menosuuntaan -asennosta kasvot
menosuuntaan -asentoon.

Fl

e Ennen kuin ostat tamdn tuotteen, varmista,
ettd turvaistuin on yhteensopiva sen auton
kanssa, jossa sitd kaytetaan.

e Turvaistuin on asennettava ISOFIXin ja tukijalan
kanssa.

« Tukijalka on aina avattava tdysin auki, lukittava
paikalleen ja asetettava eteen ddriasentoonsa.
 Kun lastenistuin on asennettu suurin
taaksepdin suunnattuun asentoon, se ei
valttamatta sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin. Tarkista, ettd kaikki turvaistuimen
mahdolliset asennot (kaltevuusasennot ja
niskatuen saato) sopivat autoosi.

Lapsi Mica Up-turvaistuimessa

* \Varmista, ettei valjaiden ja lapsen valiin mahdu
kuin yksi sormi (1cm). Jos tilaa on enemman kuin 1
cm, kiristd valjasvyotd lisaa.

e \/armista, etta paantukion saadetty oikeaan
korkeuteen.

VAROITUS:

* Turvaistuin on aina oltava lukittunakasvot
menosuuntaan- tai selkdmenosuuntaan
-asentoon ajon aikana. ALA aja, kun turvaistuin
on kddnnetty sivuttaiseen (siirto) asentoon tai
mihinkaan lukitsemattomaan valiasentoon.

e |stuimen asennon sddataminen on kiellettya
ajon aikana.

e Turvaistuinta asentaessasi autoistuimen
rungon ja ajoneuvon istuimen valiset erot
ovat mahdolliset riippuen ajoneuvossa olevien
kiinnityskohtien asennosta.
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e Jos kaytat Mica Up -turvaistuinta etuistuimella,
on pakollista poistaa kyseessa olevan

istuimen turvatyyny kdytéstd ja siirtaa istuin
mahdollisimman taakse (lue auton kayttoopasta).

HUOMIO:

* |SOFIX-kdytossa pidikkeet alemmalle
kiinnityskohdalle ajoneuvoon eivat riita.
"Tukijalan” kiinnittaminen on oleellisen tarkeaa.
 |SOFIX-kiinnittimet on kehitetty lapsen
turvajarjestelmien turvalliseen ja helppoon
kiinnittamiseen auton sisalla. Kaikkia autoja ei
ole varustettu nailla kiinnittimilld, vaikka ne ovat
vakiovarusteita uusimmissa malleissa.

HOITO

Padllinen, niskatuen padllinen ja olkapehmusteet
voidaan irrottaa pesua varten. Jos padllinen on
tarpeenirrottaa joskus, kdyta vain virallisia Maxi-
Cosi-pddllistd, koska se muodostaa olennaisen
osan turvaistuimen suojeluominaisuuksista.
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- Ostona

- Regulowany zagtéwek

- Szelki 5-punktowe

- Zdejmowane ochraniacze

- Zapiecie szelek

- Przycisk regulacji szelek

- Pasek regulacji szelek

- Uchwyt regulacji nachylenia

- Uchwyt obrotéw

- Wskaznik podpory

- Podpora

- Przycisk regulacji podpory

- Regulacja wysokosci podpory

- Uchwyt regulacji zagtéwka

- G-CELL

- Wentylacja oparcia

- Ztaczki ISOFIX

- Przycisk zwalniania ztaczek ISOFIX
- Miejsce do przechowywania instrukcji obstugi
T- Miejsce na baterie

NDVOTVOZRCA——IONTMONDE>

BEZPIECZENSTWO

* Fotelik Mica Up jest przeznaczony wytacznie do
uzytku w samochodzie.

« Fotelik Mica Up jest zaprojektowany do
intensywnego uzytkowania przez okoto 12 lat.
 Nie nalezy stosowac zadnych innych nosnych
punktéw kontaktowych niz opisane w instrukcji
i 0znaczone na urzadzeniu przytrzymujgacym
dziecko.

Fotelik Mica Up w samochodzie:
« Fotelik samochodowy mozna obracac o
360° Dzieki temu tatwo jest umiesci¢ dziecko

PL

w samochodzie i wyjac je z niego. Pozwala

to réwniez zmieni¢ pozycje fotelika z pozycji
tytem do kierunku jazdy na pozycje przodem do
kierunku jazdy.

¢ Przed zakupem fotelika nalezy upewnic sie, ze
jest on kompatybilny z pojazdem, w ktérym ma
by¢ uzytkowany.

e Fotelik nalezy montowac z systemem ISOFIX i
podpora.

¢ Podpora fotelika zawsze musi by¢ catkowicie
roztozona, zablokowana i umieszczona jak
najbardziej do przodu.

» Gdy urzadzenie przytrzymujace dla dzieci

jest zainstalowane w maksymalnej pozycji
skierowanej tytem do kierunku jazdy, moze
nie pasowac do wszystkich homologowanych
pojazddw. Sprawdz, czy wszystkie mozliwe
pozycje fotelika samochodowego (pozycje
pochyleniairegulacja zagtowka) pasuja do
Twojego samochodu.

Dziecko w foteliku Mica Up:

* Upewnij sie, ze zapiete szelki majg maksymalnie
1 cm luzu (jeden palec). Jesli luz wynosi wiecej niz
1 cm, nalezy bardziej Sciagnac pas szelek.
 Nalezy sprawdzi¢, czy zagtéwek znajduje sie na
odpowiedniej wysokosci.

OSTRZEZENIE:

¢ W trakcie podrozy fotelik zawsze musi by¢
zablokowany w pozycji przodem lub tytem
do kierunku jazdy. NIE wolno podrézowac

z fotelikiem obréconym do pozycji bocznej
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(do umieszczania dziecka w foteliku) lub w
jakiejkolwiek innej niezablokowanej pozycji
posrednie].

* Regulowanie pozycji fotelika w trakcie jazdy
jest zabronione.

* Podczas montazu fotelika odstep pomiedzy
podstawa fotelika a siedzeniem pojazdu moze
byc rézny, zaleznie od potozenia punktow
mocowania w pojezdzie.

* W przypadku uzywania fotelika Mica Up na
przednim siedzeniu nalezy koniecznie wytaczyc
poduszke powietrzna dla tego siedzenia oraz
odsunac siedzenie pasazera maksymalnie do
tytu (wiecej informacji mozna znalez¢ w instrukcji
obstugi samochodu).

UWAGA:

¢ W systemie ISOFIX nie wystarczy korzystac z
zapie¢ w celu przymocowania fotelika do pojazdu.
Niezbedny jest montaz podpory.

¢ Uchwyty ISOFIX zostaty opracowane w

celu zapewnienia bezpiecznego i tatwego
mocowania systemow bezpieczenstwa dla dzieci
w samochodach. Nie wszystkie samochody s3
wyposazone w takie uchwyty, cho¢ w nowszych
modelach sa one montowane standardowo.
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KONSERWACJA

Pokrowiec, pokrowiec zagtdwka i naktadkina
szelkinaramiona mozna zdejmowac do prania.
Jesli pokrowiec wymaga wymiany, nalezy
koniecznie zastosowac oryginalny pokrowiec
Maxi-Cosi, poniewaz stanowi on integralng czes¢
systemu urzadzenia przytrzymujacego.



- Trekk

- Justerbar nakkestotte

- 5-punktssele

- Avtakbare skulderputer

- Beltespenne

- Knapp for justering av sele

- Stropp for justering av sele

- Innstillingshandtak

- Rotasjonshandtak

- Indikator for stgtteben

- Stgtteben

- Justeringsknapp for stgtteben

- Stativ for hgydejustering av stgtteben
- Justeringshandtak for hodestgtte

- G-CELL

- Ryggstatteventilasjon

- ISOFIX-koblinger

- Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger

- Oppbevaringsrom for brukerhandboken
T - Batteriholder

NDODVOZRCA——IONTMON®E>

SIKKERHET

* Mica Up er kun beregnet for bruk i biler.

* Mica Up er utviklet for enintensiv bruk i ca.
124r

* [kke bruk andre lastbaerende kontaktpunkter
enn de som er beskrevetianvisningene og
merket pa barneselen.

Mica Up-bilsetet i bilen:

« Bilsetet kan roteres 360 ° for & hjelpe deg

med a fa barnet enkelt inn og ut av kjgretgyet.
Dette lar deg ogsd endre posisjonen pd setet fra
bakovervendt til fremovervendt.

* Fgr du kjgper dette produktet kontroller at

NO

bilsetet er kompatibelt med bil det skal brukes i.

* Barnesetet ma bliinstallert med ISOFIX og
stgtteben.

* Stgttebenet md alltid veere brettet helt ut, Iast
ogplassertiden ytterste fremoverstillingen.

« Nar bilbarnestolsystemet er montert i
bakovervendt stilling, kan det hende at den ikke
passer i alle godkjente kjgretgyer. Kontroller at
alle mulige stillinger pa bilstolen (lenestillinger og
justering av nakkestgtte) passer i bilen,

Barnet i Mica Up-bilsetet:

« Sgrg for at du ikke far plass til mer enn én
finger mellom selen og barnet (1 cm). Hvis
mellomrommet er stgrre enn 1 cm, skal selebeltet
strammes ytterligere.

« Pass pa at hodestgtten erjustert til riktig hayde.

ADVARSEL:

* Bilstolen ma alltid veere last i frem- eller
bakovervendt posisjon nar du kjgrer. IKKE

kjar nar bilsetet er rotert til en sideposisjon
(lasteposisjon) eller til en annen ulast
mellomstilling.

e Det er forbudt & justere seteposisjonen mens
dukjarer.

* \/ed montering av barnesetet, er det mulig
der er mellomrom mellom barnesetets base og
bilens sete, dette avhenger av plasseringen til
kigretayets festepunkter,

* Hvis du bruker Mica Up-bilsetet pa
passasjersetet, ma airbagen deaktiveres for det
gjeldende setet og flytte passasjersete til den
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bakerste stillingen (se bilhandboken din).

0BS.

* |SOFIX-feste til ankrene i bilen er ikke
tilstrekkelig. Det er avgjerende a feste
«stgttebenet».

 [SOFIX-ankrene har blitt utviklet for & oppna en
sikker og enkel fiksering av sikkerhetssystemet
for barninne i bilen. Ikke alle biler er utstyrt med
disse ankrene selv om de er standard pa nyere
modeller.

VASKEANVISNINGER

Trekket, hodestattetrekket og skulderputene
kan fiernes for vasking. Hvis trekket ma skiftes
ut, bare bruk et offisielt Maxi-Cosi-trekk da det
utgjer en integral del av barnesetets ytelse.
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Obueka

Perynupyemsiit NOAronoBHUK
5-TovyeuHble peMHM 6e3onacHoCcTyn
CbeMHble MOANIEYHUKM

Mpsixka ana pemHen

KHOMKa perynmpoBKu pemHen
Perynupytowas naMka pemHen
Pyuka A5 OTKUAbIBAHUA CUAEHbS
MoBopoTHas pyKoATKa

NHAMKATOP ONOPHOMN HOXKU
OnopHas HoXKa

KHOMKa perynMpoBKM ONOPHOW CTONKU
Peiika AN perynmpoBKu NnosoxeHus
OMOPHOW CTOWKM MO BbICOTE

Pyuka perynmpoBKu noaronoBHMKA
Cuctema bokoson 3awmnTbl G-CELL
CucTema BEHTUIALUMN CIUHKK
Cuctema kpennenun ISOFIX

KHonka ocBObOXAeHNA KpenneHuit
ISOFIX

OTaeneHune ANs XpaHeHUs PYKOBOACTBA
Nno MCMonb30BaHMIO

baTapeiHblii oTCeK

- UV VOTVO=Z ZrA—"IOMNMMOMND>

BE3OMACHOCTb

o ABTOKpecno Mica Up npeaHa3HayeHO
AR UCNOMb30BaHNA TONLKO B aBTOMObUNe.
* ABTOKpecno Mica Up co3paHo ans
VWHTEHCMBHOIO NCMONb30BaHNA B TeYeHne
npumepHo 12 ner.

e /cnonb3yiTe TONLKO Te HeCylne
KOHTaKTHbIe TOYKU, KOTOPbIE yKa3aHbl

B MHCTPYKLMAX N OTMEYEHbI B e TCKOM
yAepXUBAIOLLEM YCTPOWCTBE.

Ucnonb3oBaHue aBTOKpecna Mica Up B
aBToMobune:

RU

o ABTOKPEC/IO MOXET NMOBOPAUYMNBATLCA HA
360°, uTo obneryaeT NPoLECcc Nocaaku

1 BbICAAKM pebeHka u3 aBToMobuns. 3to
TakKxe Nno3BoafseT nepemMelaTb aBTOKPeco
13 MONOXKEHNS IMLLOM HA3aJ B NONOXKEHUE
NNLOM Brepea,.

o Mepep, NpYMeHeHNeM AaHHOIO U3aenus
ybenmTech B COBMECTUMOCTM aBTOKpECaa
C aBTOMObuKNEeM, B KOTOPOM OHO byzeT
MCNONb30BaTHCA.

o ABTOKPEC/IO [,0/IKHO BbITb YCTAHOBEHO
C ucnonb3oBaHmem kpenneHui ISOFIX n
OMOPHOW CTOWMKM.

« OnopHyto CTONKy HeobxoanMmo Bcerga
yCTaHABAUBATL U (DUKCMPOBATH B KPAWHEM
nepesHEM NONOXEHWUMN B MONHOCTbIO
pasfnoxeHHOM BuAE.

e Ecnun getckoe yaepxupatowee
YCTPONCTBO YCTAHOB/IEHO B MOJIOXEHUH,
MaKCMManbHO NMOBEPHYTOM Ha3aa,

OHO MOXET HE NMOAXOAUTb AN BCEX
pa3spelleHHbIX aBToMobunen. Moxanyncra,
ybeaunTech, YTO BCE BO3MOXHbIE
NoNoXKeHUs aBTOMOBUNBHOMO Kpecna
(NonoxeHne HaKNOHA W pPerynmpoBKa
NOArONI0BHMKA) COOTBETCTBYIOT BalLEMY
aBTOMOb6UIO.

HaxoxpaeHue pebeHka B aBTOKpecne
Mica Up
o YbeauTech, YTO MeXAy peMHeM
6e30MacHOCTH 1 TeNloM pebeHka NpoxoanT
He 6onee ogHoro nanbua (1 cMm). Ecaun
nMmeeTcs 3a3op 6osee 1 cm, 3aTaHUTE
CTPaxXOBOYHbIV PeMeHb TYyXe.

.
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YbeauTechb, YTO NOAFONOBHUK
OTperynmpoBaH no BblCOTe
COOTBETCTBYIOLLMM 0bpa3om.

NPEAYTNPEXAEHUE:

* Bo BpeMs ABMXeHUA aBTOKPeCno
BCeraa A0/MKHO BbITb 3a6/10KMPOBAHO B
NOJNIOXEHUM NNLLOM Brepea, unu Hasaa,. HE
HauMHanTe ABUXKEHWE, eCIM ABTOKPECso
noBepHyTO B 6oKOBOE (MOCAA0YHOE)
nonoxexuve unu B noboe apyroe
pa3bnoKMpoBaHHOE MPOMEXYTOYHOE
NoNoXeHue.

* 3anpeLleHo peryanpoBaTb NoNoOXeHNe
ABTOKpEC/a BO BPEMS ABUXEHUS.

e [py ycTaHOBKe AeTCKOro Kpecna,

B 3aBMCUMOCTU OT PacnosioXeHus
KpenjeHui Ha CMAEHbAX aBTOMObUAS,
MeXAy Kpec/loM U cuieHbemM aBTomMobuns
MOXET 0CTaBaThCA CBOboaHOE
NPOCTPAHCTBO.

o B cniyyae ncnonb3oBaHus aBTokpecna
Mica Up Ha nepegHem cupeHbe, cneayet
0653aTe/IbHO OTK/IIOYNTb MOAYLLKY
6€e30MacHOCTM AaHHOMO CUAEHbA U
nepeMecTuUTb NACCaXUPCKOe CUAEHbE

B KpaiHee 3a/Hee nosoxeHue (cm.
PYKOBOZCTBO MO aBTOMO6WI0).

BHNMAHWE:

o Mpun npumeHeHun cuctemsl ISOFIX
MCMo/b30BaHNE COeANHUTENbHbIX
3a)XMMOB 419 BbINOJIHEHUS AHKEPHOIO
KpeneHns HUXKHEeN 4YacTu K aBToMobunio
HeaoCTaToYHO. Heobxoaumo obasaTenbHO
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3a(hMKCUPOBATH MONOXEHNE «ONMOPHOMN
CTONKU».

o KOHCTPYKLMA KpeneXHbIX yCTPONCTB
ISOFIX no3BonseT nerko n 6e3onacHo
BbIMOJIHWUTb (DPUKCMPOBAHME CUCTEM
obecneyeHns 6esonacHoOCTU aeTei
BHYTPU aBTOMObMASA. He Bce aBTOMOGUAM
OCHaleHbl YKa3aHHbIMU KpenexHbIMn
yCTpOWCTBaAMM, XOTs B bosiee COBpeMeHHbIX
MOAENSX UX yCTaHOBKa ABNAETCS
CTaHAAPTHOM NPAKTUKON.

yXo/[,

Yexos, KpbIWKY NOAr0NOBHMKA W
NOAMNIEYHUKN MOXKHO CHATb 1 NPOMBITb.
Jlna 3ameHbl 06MBKM HEOBXOAUMO
MCNONb30BaTb TOLKO (DUPMEHHbIE N3AENUs
Maxi-Cosi, NOCKO/IbKY OHU ABAAIOTCA
HeoTbeMIeMON YacTblo, obecneuymnsatoLLei
(YHKLMOHAbHbIE XapaKTEPUCTUKN BCErO
Kpecna.



- Kilf

- Avyarlanabilir bas dayanagi

- 5 noktal kemer

- Cikabilen omuz yastiklar

- Kemer tokasi

- Kemer ayar digmesi

- Kemer ayar kayisi

- Geriye yatirma kolu

- Déndirme kolu

- Destek ayagi gostergesi

- Destek ayagi

- Destek ayagi ayar digmesi

- Destek ayag ylkseklik ayar dislisi
- Bas dayanagi ayar kolu

- G-CELL

- Sirt dayanagi havalandirmasi

- ISOFIX konektdrler

- ISOFIX konektdrleri birakma digmesi
- Kullanim kilavuzu saklama bélmesi
- Pil bélmesi

—ANDVOVOZIrA— " IOMMOND>

GUVENLIK

* Mica Up sadece otomobilde kullanima yoneliktir.

* Mica Up vaklasik 12 yillik yogun kullanim igin
gelistirilmistir,

* Talimatlarda belirtilen ve cocuk glvenlik
koltugunda isaretlenmis olanlarin disinda
herhangi bir yUk tasima temas noktasi
kullanmayin.

Otomobil icinde Mica Up oto giivenlik
koltugu:

« Bu oto glvenlik koltugu cocugunuzu

araca kolayca bindirmenize ve aractan
kolayca indirmenize yardimci olmak icin 360°

TR

déndUrdlebilir Bu ayrica koltugun konumunu
sUrls yénunan tersinden strus yonine
degistirmenize olanak tanir,

e Bu Urtint satin almadan once oto glvenlik
koltugunun, kullanilacag arac ile uyumlu
oldugundan emin olun.

« Oto glivenlik koltugu ISOFIX ve destek ayagi ile
monte edilmelidir.

* Destek ayagi her zaman tumuyle acik, enileri
pozisyonda ve kilitli olmalidir.

* Cocuk koltugu maksimum arkaya bakan konuma
monte edildiginde, onaylanan tim araclara
sigmayabilir. LUtfen araba koltugunun tiim olasi
konumlarinin (yatis konumlari ve koltuk bashigi
ayari) araciniza uydugunu kontrol edin.

Mica Up oto giivenlik koltugundaki
cocugunuz:

e Kemerlerle cocugunuzun arasina bir parmaktan
fazla bosluk olmadigindan (1 cm) emin olun. 1
cm'den fazla bosluk varsa kemeri biraz daha sikin.
 Bas dayanaginin dogru yUkseklige ayarli
oldugundan emin olun.

UYARI:

* Seyahat sirasinda, oto glvenlik koltugu her
zaman sUrds yonindn tersine veya surs yonine
doénlk konumda kilitlenmelidir. Oto guvenlik
koltugu yanal (yikleme) konumundayken veya
baska arakilitlenmemis konumlardayken seyahat
ETMEVYIN.

e Seyahat sirasinda oto glvenlik koltugunun
konumunun ayarlanmasi yasaktir,
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* Cocuk oto glvenlik koltugu monte edilirken,
arac icindeki baglanti noktalarinin konumlarina
bagli olarak cocuk koltugunun tabaniyla arac
koltugu arasinda bosluk kalmasI mumkundur.

* Mica Up'i 6n koltukta kullaniyorsaniz, s6z
konusu koltugun hava yastigini devre disi
birakmaniz ve yolcu koltugunu mimkun olan
en geri konuma getirmeniz zorunludur (LUtfen
aracinizin kilavuzuna bakin).

DIKKAT:

« |SOFIX kullaniminda, baglanti klipslerinin
kullanimi araca alcak baglantiicin yeterli degildir.
"Destek Ayagi'nin sabitlenmesi sarttir,

« |SOFIX baglanti parcalari, cocuk glvenligi
sistemlerinin araca glvenli ve kolay bir sekilde
sabitlenmesiicin gelistirilmistir, Bu baglanti
parcalari daha yeni modellerde standart olsa da
her aracta bulunmamaktadir.

BAKIM

Kilif, bas dayanagi kilifi ve omuz pedleriicin ic
dolgusu yikama icin cikarilabilir. Kilifin herhangi bir
zamanda degistirilmesi gerekirse yalnizca orijinal
Maxi-Cosi kiliflarini kullanin cinkt bu kilif emniyet
performansinda énemli bir rol teskil etmektedir.
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Navlaka sjedala

Naslon za glavu

pojas u 5 tocaka

- Jastucici za ramena koji se mogu ukloniti
Kopca H-pojasa

Gumb za namjestanje H-pojasa

Remen za namjeStanje H-pojasa

Rucica za podeSavanje nagiba

Rucka za zakretanje

Indikator za potpornu nogu

Potporna noga

Gumb za namjestanje potporne noge
DrZac za podeSavanje visine potporne noge
Rucica za podeSavanje naslona za glavu
boc¢na zastita G-CELL

Ventilacija naslona za leda

Prikljuci za ISOFIX

Gumb za otpustanje priklju¢aka za ISOFIX
Pretinac za korisnicki priru¢nik

Pretinac za bateriju

—ANDVOVOZIrA— " IOMMOND>

SIGURNOST

» Mica Up je namijenjen samo za upotrebu u
automobilu.

* Autosjedalica Mica Up proizvedena je za
intenzivnu uporabu u trajanju od otprilike 12
godina.

* Nemojte upotrebljavati nijedne druge dodirne
tocke preuzimanja opterecenja osim onih koje
su opisane U uputama za uporabu i oznacene na
djecjoj autosjedalici.

Autosjedalica Mica Up u automobilu:
 Autosjedalica se moZe zakrenuti za 360° kako

HR

biste jednostavno stavili dijete u vozilo i izvadili
ga iz njega. To vam omogucuje i da promijenite
autosjedalicu iz poloZaja u smjeru voznje u
poloZaj suprotan od smjera voznje.

* Prije kupnje ovog proizvoda provjerite da je
autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem ¢ete
ju upotrebljavati.

* Autosjedalica se mora montirati uz ISOFIX i
potpornu nogu.

¢ Potporna noga autosjedalice uvijek mora biti
potpuno produzena, blokirana i stavljena u krajnji
poloZaj prema naprijed.

« Ako je djecji sigurnosni sustav postavljen u
maksimalni poloZaj okrenut prema naprijed,
moZda se ne moZe ugraditi u sva odobrena
vozila. Provjerite da li su svi moguci poloZaji
autosjedalice (nasloni naslona i podesavanje
naslona za glavu) u vasem automobilu.

Dijete u autosjedalici Mica Up

e [zmedu remenja i Vaseg djeteta smije stati
najvise jedan prst (razmak 1 cm). Ako je razmak
vediod 1 cm, dodatno stegnite remen.
 Pobrinite se da je naslon za glavu postavljen na
odgovarajucu visinu.

UPOZORENJE:

* Autosjedalica pri voZnji uvijek mora biti
zakljutana u poloZaju u smjeru voznje ili u
polozaju suprotnom od smjera voznje. NEMOJTE
voziti kada je autosjedalica okrenuta u bocni
poloZaj (za stavljanje) ili kada se nalazi u bilo
kojem otklju¢anom prijelaznom poloZaju.
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 Zabranjeno je prilagodavati poloZaj sjedalice
uvozniji.

* Prilikom ugradnje autosjedalice, razmaci izmedu
baze autosjedalice i sjediSta vozila sumoguci
ovisno o poloZaju pricvrsnih tocaka vozila.

» Ako autosjedalicu Mica Up upotrebljavate

na prednjem sjedalu, obavezno je deaktivirati
zracnijastuk za to sjedalo i pomaknuti unatrag
suvozacevo sjedalo Sto je najvise moguce
(molimo pogledajte korisnicki prirucnik vaseg
automobila).

PAZNJA:

« Kod primjene ISOFIX-a montaZne spojnice za
donja sidrista nisu dovoljne. NuzZno je pricvrstiti
,potpornunogu’”.

« SidriSta ISOFIX proizvedena su s ciliem
postizanja sigurnogilakog pricvrs¢ivanja
sigurnosnih djecjih sustava unutar automobila.
Nisu svi automobili opremljeni s tim sidriStima
iako su oni sada standardni na vecini novijih
modela.

ODRZAVANJE

Presvlaka, navlaka za naslon za glavu i jastucici za
ramena mogu se skinutiradi pranja. Ako navlaku
treba zamijeniti, koristite samo originalne navlake
marke Maxi-Cosi jer predstavljaju sastavni dio
sustava za sigurnost.
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- Potah sedacky

- Opierka hlavy

- 5-bodovy popruh

- Odnimatelné vypchdvky ramennych popruhov
- Pracka popruhov

- Nastavovacie tlacidlo popruhov

- Nastavovacia pdska popruhov

- Skldpacia rukovat’

- Rukovat otdcania

- Indikdtor podpernej ndzky

- Podpernd nozka

- Tlacidlo nastavenia podpernej nézky

- Tahadlo nastavenia vy3ky podpernej ndzky
- Nastavovacia kl'uka opierky hlavy

- G-CELL

- Ventilacia chrbtovej opierky

- Upinacie spony ISOFIX

- Tlacidlo uvolnenia konektorov ISOFIX

- Priestor na uloZenie pouZivatel'skej prirucky
- Priestor na batérie

—ANDVOVOZIrA— " IOMMOND>

BEZPECNOST

¢ Autosedacka Mica Up je ur¢end na poufitie iba
vovozidle.

 Autosedacka Mica Up je vyvinutd pre intenzivne
pouZivanie po dobu priblizne 12 rokov.

« NepouZivajte Ziadne zat'aZové spojovacie

body, iné ako tie, ktoré st popisané v pokynoch a
vyznacené na bezpecnostnom systéme dietata.

Autosedacka Mica Up vo vozidle:

¢ Autosedacka sa da otocit’ 0 360° aby bolo
jednoduchsie diet'a do vozidla posadit’ alebo ho
zneho vybrat’ Rovnako umoZriuje zmenu polohu

SK

sedacky z otoCenia proti smeru jazdy do polohy v
smere jazdy.

* Pred kiipenim tohto produktu sa ubezpecte, ¢i
je autosedacka kompatibilna s vozidlom, v ktorom
sama pouzivat.

 Autosedacku je treba nainstalovat’s pomocou
systému ISOFIX a podpernej ndzky.

¢ Podpernd nézka musi byt vZzdy Uplne zloZena,
zaistend a v polohe o najviac vzadu.

* Ak je zadrZiavacie zariadenie pre deti
namontované v maximalnej polohe otocenej
dozadu, nemusi sa zmestit' do vsetkych
schvalenych vozidiel. Skontrolujte, i vSetky
mozné polohy autosedacky (sklopené polohy
anastavenie opierky hlavy) zapadaju do vasho
vozidla.

Diet'a v autosedacke Mica Up

e Uistite sa, Ze medzi popruhy a diet'a nie je
mozné umiestnit ni¢ vacsie ako jeden prst (1 cm).
Ak je priestor vacsiako 1 cm, utiahnite ochranné
pasy.

 Davajte pozor, aby bola opierka hlavy nastavena
v spravnej vyske,

VAROVANIE:

«\/ priebehu jazdy musi byt autosedacka vzdy
zaistend v polohe v smere jazdy ¢i proti smeru
jazdy. NEJAZDITE, pokial je autosedacka otocena
do bocnej (usddzacej) polohy Ci v akejkol'vek ingj
nezaistenej stredovej polohe.

e Je zakdzané upravovat' polohu sedacky v
priebehu jazdy.
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* Priinstalacii autosedacky mozZu vzniknut'
medzi zékladfiou autosedacky a sedadlom auta
medzery v zavislosti od umiestnenia kotviacich
bodov vo vozidle.

* Pokial' pouzivate Mica Up na prednom sedadle,
je povinné vypnut’ airbag prislusného sedadla

a posunut’ho do polohy ¢o najviac vzadu
(precitajte si prosim ndvod k vasmu vozidlu).

UPOZORNENIE:

«\/ pripade systému ISOFIX pouZitie
nastavovacich spon pre dolné ukotvenie k vozidlu
nestaci. Je dolezité upevnit’,Podpernt nozku'".

* Kotviace body ISOFIX boli vyvinuté tak, aby
umoznilibezpecné ajednoduché pripevnenie
detského bezpecnostného systému do vozidla.
Nie vSetky vozidla si vybavené tymito kotviacimi
bodmi, aj ked’ u novsich modelov su sti¢astou
Standardného vybavenia.

STAROSTLIVOST

Pot'ah, pot'ah opierky hlavy a ramenné vypchavky
je mozné odstranit'a vyprat’ Ak je potrebné
potah niekedy vymenit, pouZite iba originalne
potahy Maxi-Cosi, pretoze predstavuju
neoddelitelnt stcast’ zaistovacej funkcie.
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A - NMokpueano

B - Perynupyema obneranka 3a rnaeara

C - 5-ToYkoB KONaH

D - PerynvpyemMu paMeHHW NOANIBHKN

€ - Kniouanka 3a konaH

F - ByTOH 3a peryaupaHe Ha KonaHa

G - PeMbK 3a perynmpaHe Ha KonaHa

H- [pbXKa 3a perynmpaHe Ha NosisraHeTo

| - [lpbkKa 3a BbpTeHe

] - MHanMKaTop Ha NoAAbpXaLLNA KpaK

K - Moaabpxaw kpak

L - ByTOH 3a perynvpaHe Ha NOAAbPXALLUA
Kpak

M- Crolika 3a perynmpaHe Ha BUCOYMHATaA
Ha noAaAbpXalimsa Kpak

N - [lpbkKa 3a perynumpaHe Ha obnerankara
3a rnaea

0- G-CELL

P - BeHTunauus Ha obnerankara

Q - KoHekTopu ISOFIX

R - ByToH 3a ocBoboxAaBaHe Ha
KoHekTopuTe ISOFIX

S - OTaeneHue 3a CbxpaHeHue Ha
PBLKOBOACTBOTO 32 ynoTpeba

T - OTpeneHue 3a 6atepun

BE3OMNACHOCT

e Cuctemara Mica Up e npepgHa3sHauyeHa 3a
M3Nnon3BaHe camo B ek aBToMobu.

e MpoaykTsT Mica Up e paspaboTeH 3a
MHTEH3MBHA ynoTpeba oT NnpnbnmsmTenHo
12 roanHw.

e He n3nonsgaiite Hocelwm ToBap
KOHTAKTHU TOYKU, pPa3INYHN OT
onucaHuTe B MHCTPYKLUUTE U MApKUPAHW

BG

B CMCTeMaTa 3a obe3zonacsBaHe Ha Aeua.

Cronuyeto Mica Up B konara:

o CTONYeTOo 3a KoJla MOXe Aa Ce BbPTH

Ha 360° 3a Aa ynecHu NOCTaBAHETO 1
MU3BAX/AAHETO Ha AeTeTo Bu B 1 OT KOnara.
e ToBa CbLW,0 Taka Bu no3eonsaesa aa
NPOMeHSATE MOJIOXKEHNETO Ha CTONYETO OT
obbpHaTa Ha3aA KbM 0bbpHaTa Hanpes,
nosumums.

o Mpeawu 3akynyBaHe Ha TO3M NPOAYKT

ce yBepeTe, Ye CTONYETO 3a Kona e
CbBMECTMMO C aBTOMO6MNA, B KOWTO LWe ce
13non3ea.

o CTonueTo 3a kona Tpsbea aa 6bae
MoHTUpaHo ¢ ISOFIX n noaabpxaly Kpak.
o MoaabpKawmMAT Kpak TpsabBa BUHArM aa
6bAe pa3rbHaT HaNbHO, GUKCUPAH HA
MACTO B HaN-MpejHa no3unuus.

eKorato getckaTa cucrtema 3a
obe3onacsBaHe e MOHTMUpPaHa B
MaKcMManHo obbpHaTa Hasaj nosuuus,
TS MOXe Aa He ce Nobupa BbB BCUYKU
oao0bpeHn aBToMobUKU. Mons, npoeepete
ANV BCUYKU Bb3MOXHU MO3ULUK HA
CTONYeTO 3a Kosa (No3uunu Ha obneranka
1 perynvpaHe Ha obnerankara) ca
NoAXOAALM 32 BaWNUs aBTOMObUN.

JeTteTto Bu B cTonue 3a kona Mica Up
* YBeperTe ce, Ye UMa MOHe eAUH NPbCT
pascTosHue MexAy KonaHuTe u Baweto
pete (1 cm). AKO pascTosHMeTO e No-
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ronamo ot 1 cM, 3aTerHeTe AOMbAHUTENHO
obe3onacuTenHus KonaH.

« YBepeTe ce, ye obnerasnkaTa 3a rnaea e
perynavpaHa Ha npasuaHaTa BUCOUMHA.

MNPEAYNPEXAEHWNE:

o CToNnyeTo 3a Kona TpAbBa BMHArM Aa
6bae 3akntoyeHo B 06bpHATA Hanpes

WUNKn Ha3aAg no3numa no BpemMe Ha nbT.

HE nbTyBanTe, KOraTo CTON4YETO 3a Kona

e CTpaHWYyHO 0bbpPHATO (3a NoCTaBsHe)
MoJsI0OXEeHNe NN B KOETO U Aa e ApYyro
He3aKJIlYeHO MeXANHHO NoJIoXeHune.

» 3abpaHeHo e aa ce peryavpa
NOJSIOKEHNETO HA CTONYETO MO BPEME Ha MbT.
o [Ipy MOHTMpPaAHe Ha CTONIYETO MEeXAY
OCHOBaTa My M cefasikata Ha NPeBO3HOTO
CpeACTBO € Bb3MOXHO A MMA NPa3HUHU B
33aBMCUMOCT OT MO3MLMATA HA TOUKUTE 3a
3aKkpensaHe B aBToMobuna.

o Ako usnon3seate ctonyeto Mica Up Ha
npeaHara cefasnka, 3a4b/DKMTENHO e Aa
[Ae3aKTuBMparTe Bb3AylIHATa Bb3r1aBHMLA
Ha CbOTBETHATA ceanka M Aa U3MecTuTe
NbTHUYECKATa cefianka MaKCUMaJTHO Ha3aj,
(BUXXTE B PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOb6MNA).

BHUMAHMUE:

e [Mpun cnctemata ISOFIX
npucnocobneHnaTa 3a 3auimnpaHe,
KOWTO Ca 3a MO-HWUCKO 3aKpenBaHe KbM
aBTOMObOWNA, He ca A0CTaTbYHU. BaxHo e
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na ce GUKCMpa NoALbPKAWMAT KpakK.

o dukcaTopuTe ISOFIX ca paspaboTeHu
3a ocurypseaHe Ha besonacHa u

necHa GuKcauma Ha cucTeMnTe 3a
obe3onacseaHe Ha aeua B konarta. He
BCUYKM KONU ca obopyaBaHm c Tesn
hukcaTopu, BbNPEKM Ye ca CTaHAapTHU
npu noseyeTo HOBU MOAenNn.

PUXA

MokpuBanoTo, kanbdkaTa Ha obnerankara
3a rnaea n pameHHUTe NoAMNJbHKN MOorart
Aa ce CcBanAT 3a npaHe. AKO ce Hanara
CMfiHa Ha MOKPWBANOTO, U3NON3BANTE
camo oduruManHu Nnokpueana ot
Maxi-Cosi, Tbi1 KaTo To NpeAcTaBnsBa
HepaszesiHa YyacT OT cucTemaTa 3a
obe3onacsBaHe u HellHaTa edeKTUBHOCT.



066uBka

PerynboBaHui NiAroniBHUK

5-TOYKOBi peMeHi 6e3nekun

3HIMHI nianAiYHNKN

Mpsaxka ons pemeHis

KHonka peryntoBaHHA peMeHiB
Peryniotoya naMka pemeHis

Pyuka ynpaefiHHS HAaXWAOM CNUHKN
lMoBopoTHa pyyka

IHAMKATOP OMOPHOI HiXKKN

OnipHa Hixka

KHonka peryntoBaHHA OMOPHOI HiXKKN
CTilka perynoBaHHA OMOPHOT HiXKKU MO
BUCOTI

Pyuka peryntoBaHHA niaronisBHuka
Cuctema 6okosoro 3axucty G-CELL
Cuctema BeHTUAALIT CNUHKN

Po3’emu ISOFIX

KHonka po36nokyBaHHsA kpinneHs ISOFIX
BiaaineHHs ans 36epiraHHs KepiBHULTBA
3 BUKOPUCTAHHA

baTapenHuin BiACiK

—n DVOTVOZ AT T"IONTMONT>

BE3IMEKA

e AsTOKpicno Mica Up npusHayeHe nuwe
A5 BUKOPUCTAHHA B aBTOMOBINAX.

e ABTOKpicno Mica Up po3pobneHe ans
iHTEHCMBHOIO BUKOPUCTAHHSA NPOTArOM
npnbnusHo 12 pokis.

e He BUKOPUCTOBYWTe byab-sKi

iHWi KOHTAKTHI TOYKK, AKI HeCyTb
HaBAHTAXEHHSA, KPiM THUX, WO ONMUCaHI

B NOCIOHUKY, | NO3HaUYeHi B cMcTeMi
YTPUMAHHA AUTUHN.

UK

BukopucTtaHHa aBTokpicna Mica Up B
aBTOMObini:

o ABTOKpiC/10 MOXe noBepTaTucs Ha 360 °,
L0 Monerwye npoLec NoCaAKku i BUCagku
AVTUHKW 3 aBTOMObGINA. Lle Takox A03BONSE
nepemiwaT aBTOKPIC/IO 3 NONOXKEHHA
06/1MYYAM Ha3az B NOSIOXEHHA 06ANYYAM
Bnepega.

o Mepen TM, AK KynyBaTu Len Bupib,
nepeKkoHanTecs, Wo aBTOKPIC/0 CyMiCcHe

3 aBTOMObineM, B sSKOMy BOHO byae
BMKOPWUCTOBYBATUCSA.

o ABTOKPIiC/NI0 Ma€ byTu BCTAHOBNEHO

3 BUKOPUCTAHHAM KpinneHb ISOFIX i
OMOPHOI HiIXKW.

o OnopHa HiXkka NMoBMHHA 3aBxAan byTu
NOBHICTIO PO3KNaaeHa, 3adikcoBaHa i
po3MilLeHa B KpaHbOMY nepeaHbOMY
NONOXEeHHI.

o AKLWO ANTAYUNA YyTPUMYBaAY
BCTAHOB/IEHWUN Y MAKCUMAIbHO
3BOPOTHOMY HanpAMKY Ha3az, BiH MOxe
NOMICTUTUCA He y BCiX 3aTBePAXKEHUX
TpaHCnopTHUX 3acobax. MepesipTe, un

BCi MOX/IMBi NONIOXKEHHA aBTOMOBINbHOIO
CMAIHHA (MONOXEHHS BiAXWIEHHA Ta
perynoBaHHA NiaroniBHUKA) NiAXOAATb A0
BalOro aBToMobins.

3HaxopAXeHHA AUTUHU B aBTOKpichi
Mica Up

o [lepekoHamnTecs, WO MiX peMeHeM
6e3neku i TiTOM BaWwoi AUTUHU NPOXOAUTH
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He 6inbwe oaHoro nansus (1 cMm). AKwo
NPOCBIT CTAHOBUTL Binblie 1 cM, 3aTATHITDL
CTpaxyBaJibHUI PeMiHb Tyriwe.

o [epekoHanTecs, Wo NiAroNiBHUK
BifiperynboBaHUiA 32 BUCOTOIO
BiAMOBIAHUM YNMHOM.

MNOMEPEAXEHHA:

o [lig yac pyxy aBTOKpPiC/O 3aBXAN MA€E
6yT1 3a610KOBAHO B NONOXEHHI 06AMYYAM
Bnepes abo Hazaa. HE nounHanTe pyx,
AKLLO aBTOKPICNO NMoBepHeHe B biuHe
(nocapouHe) nonoxeHHs abo B 6yab-

sKe iHWe po36/0KoBaHe NPOMiXHe
NOJIOXEHHS.

* 3a60POHEHO PEery/oBaTU NONOKEHHS
aBTOKpicnaa nig vac pyxy.

o [lpn BCTaHOBNEHHI aBTOKpicna, B
3aN1€XHOCTI BiZ, pO3TallyBaHHA KPinaeHb
Ha CUAIHHAX aBTOMOGINSA, MiX KpicnoMm i
CUAIHHAM aBTOMOGINA MOXe 3anuwartmcs
BiNIbHUW NpOCTip.

o SKLL0 BM BUKOPUCTOBYETE aBTOKpPICIO
Mica Up Ha nepeaHbOMY CUAIHHI, Cnig
060B’A3KOBO BUMKHYTU NOAYLIKY 6e3neku
BiANOBIAHOIO CUAIHHA | NepemicTUTH
nacaxupcbke CUAIHHA Y KPAWHE 3aHE
NnoJsioXeHHsA (AMB. NOCIBHUK 3 ekcnnyaTauii
BaLWOro aBToMobins).

YBATA:

e Y cuctemi ISOFIX BUKOpUCTAHHSA
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3’€AHYBaNbHUX iKCATOPIB ANA HUKHLOTO
KpinneHHs A0 aBTOMObIN0 HeA0CTaTHbO.
Ba)xnMBO 3aKPiNUTU «OMOPHY HiXKKY».

o AHKepHi kpinneHHsa ISOFIX po3pobneHi
AN rapaHTyBaHHA 6e3neyHoi Ta nerkoi
dikcauii cuctem besneku ans aiten
BCepeAnHi aBToMobins. He Bci aBTOMObGIni
OCHALLEeHi LMMWN aHKEPHUMU KpPiMJIeHHAMY,
X04a BOHU BXOAATb A0 CTaHAAPTHOI
KoMnnekTauii 6inbWw HOBUX MOAENen.

A0rnaa

Yoxon, KpUWKY NigronisHuka i
NiANAIYHUKN MOXHA 3HATU | NPOMUTK.
[na 3aMiHn 0661BKM HeObBXiaHO
BMKOPUCTOBYBATYH Tifibkn (hipMOBi BUpobu
Maxi-Cosi, OCKilbKM BOHU € HEBiA'EMHOIO
YacTUHOM, WO 3abe3neuye GyHKLIOHANbHI
XapaKTepuCTUKM BCbOTO Kpicna.



Uléshuzat

Allithaté fejtamasz

5-pontos hdm

Eltavolithatd vallparnak

Ham rogzitécsatja

Ham allitégombja

Ham allitdészija

Tamasztékar

Forgatékar

Tamasztolab kijelzd

Témasztélab

Tamasztolab allitégombja
Tamasztdlab magassagallité allvany
A fejtdmasz allitdkarja

G-CELL

A hattamasz szell§zéje

ISOFIX csatlakozék

ISOFIX csatlakozdsok kioldégombja
A haszndlati utasitds taroldrekesze
Akkumulatortartd rekesz

—ANDVOVOZIrA— " IOMMOND>

BIZTONSAG

¢ A(z) Mica Up kizarélag autéban torténd
hasznélatra készlt.

* A(z) Mica Up autds Ulést gy terveztik, hogy
annak intenzfv hasznalat esetén nagyjabol 12 év
az élettartama.

* A hasznalati utasitasban és a gyermeket
megtamasztd rendszeren megjelolt helyeken kivl
ne haszndljon egyéb tehervisel6 érintkezési pontot!

A(z) Mica Up autés iilés hasznadlata az
autéban:
¢ Az autos Ulés 360°-ban forgathatd, hogy

HU

gyermekét kdnnyen behelyezhesse a jarmibe
és kivehesse onnan. Tovabbd azt is lehetévé

(a menetirannyal ellentétes poziciébdl a
menetirdnnyal megegyez6 poziciéba).

* A termék megvasarlasa el6tt ellenérizze, hogy
az autos Ulés kompatibilis-e azzal a jarmdvel,
amelyikben azt hasznalni kivanja.

e Az autos Ulést ISOFIX csatlakozdval és
tamasztélabbal kell beszerelni.

¢ A tdmasztdlabat minden esetben teljesen
kihajtott allapotban, a lehetd legjobban elére
hajtva és ebben a poziciéban roégzitve haszndlja.
* Ha a gyermekbiztonsagirendszert maximalisan
hatrafelé néz6 helyzetbe szerelik, akkor

lehet, hogy nem minden jévahagyott jarmlbe
illeszthetd be. Kérjuk, ellenérizze, hogy az Ulés
minden lehetséges pozicidja (fekvd helyzet és
fejtamla bedllitasa) illeszkedik-e az autojaba.

A gyermek elhelyezése a(z) Mica Up autés
iilésben

« Ellendrizze, hogy nem fér be egynél tobb ujja a
heveder és a gyermek teste kdzé (1 cm). 1 cm-nél
nagyobb tavolsag esetén szoritsa megjobban

az ovet.

* Ugyelien arra, hogy a fejtdmasz megfeleld
magassagra legyen dllitva.

FIGYELMEZTETES:

* Menetkdzben az autds Ulésnek mindig
rogzitve kell lennie a menetirdnnyal megegyezd
vagy a menetirdnnyal ellentétes poziciéban.
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TILOS a jarmdvel haladni, amikor az autés Ulés
oldalirdnyba (behelyezési és kivételi pozicidba)
el van forgatva vagy barmilyen egyéb koztes
poziciéban van és abban nincs régzitve.

* Menetkdzben tilos médositani az Ulés

* Figyelem: az autds Ulés beszerelésekor lehet,
hogy hézag lesz az autds Ulés alapja és az
autollés kozott, ami a jarmiben 1éve rogzitési
pontok helyzetétél figg.

¢ Amennyiben a(z) Mica Up autos Ulést az

elllsé Ulésen kivanja hasznalni, akkor kotelezd
kikapcsolni az adott Uléshez tartoz6 légzsakot és
teljes mértékben hatra tolni az utasulést (kérjlk,
hogy ehhez olvassa el a gépjarm{ hasznalati
utasitasanak erre vonatkozd részét).

FIGYELEM:

¢ Az (lés also rogzitéséhez az ISOFIX
rogzitécsatok hasznalata nem elegendd.
Rendkivul fontos, hogy a ,tdmasztolabat” is
beszerelje!

o AZ ISOFIX-rogzitéket Ugy terveztik, hogy

a gyermekvédelmirendszert biztonsdgosan
éskonnyen lehessen rogziteni az autd
belsejében. Habdr az Ujabb modellek esetében
alapfelszerelés, mégsem taldlhaték meg minden
autdban ezek a rogzitdk.

KARBANTARTAS

Mosdshoz a fejtdmasz huzatja, valamint az a
vallparndkis eltdvolithatd. Ha a huzatot barmikor
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le kell venni, akkor csak hivatalos Maxi-Cosi
huzatot haszndljon, mert ez jelentés mértékben
hozzdajarul a gyermek rogzitéséhez.



sedeZna prevleka

opora za glavico

5-tockovni varnostni pas

snemljivi ramenski blazinici

sponka za varnostni pas

gumb za nastavitev varnostnega pasu
trak za nastavitev varnostnega pasu
roCica za nagib

roCica za obracanje

indikator podporne noge

podporna noga

gumb za nastavitev podporne noge
zati¢ za nastavitev visine podporne noge
roCica za nastavitev naslona za glavo
G-CELL

prezracevanje na hrbtnem naslonu
prikljucki ISOFIX

gumb za odpenjanje priklju¢kov ISOFIX
prostor za shranjevanje uporabniskega
prirocnika

prostor za baterijo

— VVOTVOZZIAR— "IONMMUOUMNT>

VARNOST

* Mica Up je namenjen samo za uporabo v vozilu.

* Mica Up je bil razvit za intenzivno uporabo, ki
lahko traja priblizno 12 let.

* Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih
tock, ki niso opisane v navodilih in oznacene na
zadrZevalnem sistemu za otroke.

Avtosedez Mica Up v vozilu:

 Avtosede? se lahko obraca za 360° kar olajsa
namestitev otroka v vozilo in iz njega. Zaradi
moznosti obracanja se lahko sede?Z iz poloZaja
nasproti smeri voZnje obrne v poloZaj v smeri

SL

voznje.

 Pred nakupom izdelka se prepricajte, daje
avtosede?Z zdruZljiv z vozilom, v katerem ga boste
uporabljali.

* AvtosedeZ mora biti namescen s sistemom
ISOFIXin podporno nogo.

* Podporna noga mora biti vedno popolnoma
razklopljena, v zaklenjenem poloZaju in
postavljena v skrajni sprednji poloZaj.

¢ Koje sistem za zadrZevanje otrok namescen v
najvisjem poloZaju, obrnjen nazaj, se morda ne
prilega v vsa odobrena vozila. Preverite, ali se
vsi avtomobilski sedeZi (nasloni in nastavitev
naslonjala) prilegajo vasemu avtomobilu.

Otrok v avtosedeZu Mica Up

* Med pasom in otrokom ne sme biti prostora vet
kot zaen prst (1 cm). Ce je med njima vec¢ kot 1 cm
prostora, zategnite varnostni pas.

* Preverite, ali je vzglavnik nastavljen na primerno
visino,

OPOZORILO:

¢ AvtosedeZ mora biti med voZnjo vedno
zaklenjen v poloZaju v smeri voZnje ali nasproti
smerivoznje. Ko je avtosedeZ obrnjen na stran
(poloZaj za namescanje otroka) ali v kateri koli
drug vmesni nezaklenjen poloZaj, je voznja
PREPOVEDANA.

« Prilagajanje poloZaja sedeza med voZnjo je
prepovedano.

e Prinamescanju otroskega avtosedeza

lahko med podstavkom otroskega sedeza in
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avtomobilskim sedeZem nastanejo razmiki glede
na polozaj pritrdilnih tock v vozilu.

« Ce uporabljate Mica Up na sprednjem sedezu,
morate obvezno deaktivirati zratno blazino
ustreznega sedeza in potniski sedez premaknitiv
skrajni poloZaj (glejte priro¢nik za vozilo).

POZOR:

o Prisistemu ISOFIX uporaba pritrdilnih zaponk za
nizje pritrdisce na vozilo ne zados¢a. Bistveno je,
da pritrdite »podporno nogox.

« Pritrdisca ISOFIX so bila razvita za varno

in enostavno pritrditev otroskih varnostnih
sistemov v vozilu, Vsa vozila niso opremljena s

novejsih modelih.

NEGA

Prevleko, prevleko naslona za glavo in ramenske
blazinice lahko odstranite in operete. Ce morate
prevleko zamenjati, jo zamenjajte izklju¢no z
originalno prevleko Maxi-Cosi, ker je bistven
element ucinkovitosti otroskega avtosedeza.
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Istmekate

Reguleeritav peatugi
5-punktiline rihm

Eemaldatavad dlapadjad
Rihmapannal

Rihma reguleerimisnupp

Rihma reguleerimistripp
Lamamisasendi hoob
Pdéramishoob

Tugijala naidik

Tugijalg

Tugijala reguleerimisnupp
Tugijala kdrguse reguleerimisraam
Peatoe reguleerimishoob

G-CELL

Seljatoe tuulutus
ISOFIX-uhendused
ISOFIX-Uhenduste vabastusnupp
Kasutusjuhendi panipaik
Akukamber

—ANDVOVOZIrA— " IOMMOND>

TURVALISUS

* Mica Up on m8eldud ainult autos kasutamiseks.
* Mica Up on t6otatud valja intensiivseks
kasutamiseks umbes 12 aastajooksul.

* Arge kasutage mingeid koormust kandvaid
punkte peale nende, mida on juhendis kirjeldatud
ja mis on turvatoolile margitud.

Turvatool Mica Up autos:

e Turvatooli saab p66rata 360° et saaksite last
paremini autosse panna ja sealt valja vBtta. See
vBimaldab teil muuta ka turvatooli asendit seljaga
sOidusuunas jandoga sdidusuunas asendi vahel,

ET

* Kontrollige enne selle toote ostmist,

et turvatool sobiks sdidukiga, kuhu see
paigaldatakse.

e Turvatool tuleb paigaldada koos ISOFIXija
tugijalaga.

« Tugijalg tuleb alati tdielikult lahti klappida,
lukustada ja paigaldada kdige eesmisse
asendisse.

« Kui lapse turvasUsteem on paigaldatud
maksimaalselt tahapoole suunatud asendisse,
ei pruugi see koigis kinnitatud sdidukites
paigaldada. Kontrollige, kas turvatooli kdik
vBimalikud asendid (lamamisasendid ja peatoe
reguleerimine) sobivad teie autosse.

Teie laps turvatoolis Mica Up

* \/eenduge, et rihma ja lapse vahele ei mahuks
rohkem kui tiks s&rm (1 cm). Kui vahe on suurem
kui 1 cm, pingutage rihma rohkem.

* \/eenduge, et peatugi oleks reguleeritud digele
korgusele.

HOIATUS!

* Turvatool peab olema sdidu ajal alati lukustatud
ndoga sBidusuunas v8i seljaga sbidusuunas
asendisse. ARGE alustage situ, kui turvatool

on pooratud kulgmisse asendisse vOi mis tahes
vahepealsesse lukustamata asendisse.

* Turvatooli ei tohi s8idu ajal reguleerida.

* Turvatooli paigaldades v8ivad autoistme ja
turvatooli aluse vahele jaada vahed olenevalt
sOidukis olevate kinnituspunktide asukohast.

* Kui kasutate turvatooli Mica Up esiistmel, siis
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tuleb kindlasti selle istme turvapadi inaktiveerida
ja llkata kaassoitja iste v8imalikult taha (vt auto
kasiraamatust).

TAHELEPANU:

* |SOFIXi puhul ei piisa kinnitusklambrite
sGiduki madalamate kinnituspunktide kilge
kinnitamisest, Vaga tahtis on kinnitada tugijalg.
* |SOFIXikinnituspunktid on té6tatud vdlja
lapse turvatooli ohutult ja lihtsalt autosse
kinnitamiseks. K8ik autod ei ole nende
kinnituspunktidega varustatud, kuigi need on
uuemate mudelite standardvarustuses.

HOOLDUS

Katte, peatoe katte ja 8lapadjad saab pesemiseks
eemaldada. Kui kate tuleb mis tahes ajal

vdlja vahetada, kasutage ainult Maxi-Cosi'i
originaalkatet, kuna see on oluline turvatooli osa.
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- Potah sedadla

- Nastavitelna opérka hlavy

- Sbodovy popruh

- Odnimatelné ramenni podloZzky

- Spona popruhu

- Tlacitko nastaveni popruhu

- Pasek nastaveni popruhu

- Rukojet’ pro sklopeni

- Rukojet’ otdceni

- Indikator podptrné nozky

- Podplrnd nozka

- Tlacitko nastaveni podpdrné nozky

- Tahlo nastaveni vysky podplrné nozky
- Rukojet’ nastaveni opérky hlavy

- G-CELL

- Ventilace zddové opérky

- Konektory ISOFIX

- Uvolfiovaci tlacitko konektor( ISOFIX
- Prostor na uloZeni ndvodu k pouZiti

- Pfihradka na baterii

—ANDVOVOZIrA— " IOMMOND>

BEZPECNOST

* Mica Up je ur¢en pouze pro pouziti v autech.
« Sedacka Mica Up byla vyvinuta pro intenzivni
pouZzivanfpo dobu priblizné 12 let,

* NepouZivejte zadné jiné zatézové stycné
body nez ty, které jsou popsany v pokynech a
oznaceny na popruhu ditéte,

Autosedacka Mica Up ve vozidle:

« Autosedacku Ize otocit 0 360° aby bylo mozné
dité do auta pohodIné usadit a stejné pohodiné
jej z néj vyndat, UmoZiiuje rovnéz zménu polohy
sedacky z polohy proti sméru jizdy do polohy ve

Ccz

sméru jizdy.

¢ NeZ si produkt zakoupite, ujistéte se, zda je
sedacka kompatibilni s vozidlem, ve kterém ma
byt pouZita.

¢ Autosedacku je tfeba nainstalovat s pomoci
systému ISOFIX a podplrné nozky.

« PodpUrna nozka musi byt vZdy zcela slozen3,
zajiSténd a umisténa co nejvice vepredu.

e Je-lidétsky zadrZny systém nainstalovan v
maximalni poloze sméfujici dozadu, nemusi byt
ve vSech schvalenych vozidlech. Zkontrolujte,
zda jsou vSechny mozné polohy sedacky v auté
(sklopné polohy a nastaveni opérky hlavy) ve
vozidle.

Dité v autosedacce Mica Up

o Ujistéte se, Ze mezi popruhy a vasim ditétem
neni vice mista nez na jeden prst (1 cm). Pokud je
mezera vétsinez 1 cm, popruh jesté utdhnéte,

e Zajistéte, aby opérkahlavy byla upravena do
vhodné vysky.

VAROVANI:

¢ Autosedacku je tfeba béhem jizdy vZdy zajistit
v poloze proti sméru jizdy nebo ve sméru jizdy.
NEJEZDETE, pokud je autosedacka otoCend

do bocnf (usazovaci) polohy, ¢i jakékoliv jiné
nezajisténé mezilehlé polohy.

e Béhem jizdy je zakdzano polohu sedatky
upravovat,

« Upozornénf: pfi pfipeviiovani autosedacky mize
v zavislostina poloze kotevnich Uchytu ve vozidle
vzniknout prostor mezi zékladnou autosedacky a
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sedadlem vozidla.

¢ Pokud pouzivate autosedacku Mica Up na
prednim sedadle, je povinné deaktivovat airbag
prislusného sedadla a posunout sedadlo do co
nejzazsipolohy (prostudujte si prosim navod k
vasemu vozidlu).

UPOZORNENI:

¢ \/ systému ISOFIX pouZiti nastavovacich svorek
pro dolni ukotveni k vozidlu nestaci. Je ddlezité
upevnit ,Podpdrnou nozku”,

« Ukotveni ISOFIX bylo vyvinuto pro dosazenf
bezpetného ajednoduchého upevnéni détskych
bezpecnostnich systémU do vozidla. Ne vSechna
vozidlajsou vybavena témito kotvicimi body,
ackoliv u nejnoveéjsich model( jsou soucasti
standardniho vybaven.

PECE

Potah, potah opérky hlavy a ramenni vycpavky se
dajf odstranit a vyprat. Pokud bude tfeba kdykoli
potah vyménit, nahrad'te jej pouze oficialnim
potahem Maxi-Cosi, protoZe potah tvorf nedilnou
soutast bezpecnostnich viastnosti.
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K&Avppa kaBlopaTog
MpoCapUOTOUEVO TTHPLYHO KEPAALOD
Zwvn 5 onuslwv

AQaLpOOUEVE TIPOTTATEVTIKE WHWV
Kouunwua Twvng

Koupm pOBuLoNG Twvng

lp&vtag puBuLong Twvng

AaBA avaKALONG

Aaph TTEpLOTPOPNG

AglkTng LTTOOTNPLYHATOG
YTroc‘ranyuO(

Kouptri p0Buiong vrooTnpilypaTog
B&on pubuLong bpoug
UTTOOTNPlYHRTOG

/\O(BI’] puepwng oTNPlYHATOG KEPAALOD
G-C

Aeptcuog TA&TNG

SuvdeThpeg ISOFIX

Kouptr{ ammaoc@&ALoNg oLUVdETHPWY
ISOFIX

O1KN POACENG 0dNYLDY XprONG
ORAKN pTTaTRPLOG

—n DVOTVOZ AT T"IONTMONT>

AZOAAEIA

. To Mica Up npoopLEETm Yyl xpnon
uévo oTo ow-romvn-ro

. To Mica Up €xeL crxs.BL(xoTaL Yyl dLopkn
xpnon Tepimou 12 sva

* Mnv xpr]muorrotsns avOEKTIKK
onpelx s.ﬁoupng BLAPOPETIKE aTTO GUTK
TTOU TTEPLYPRPOVTAL O TLG 0dNYIEC KAl
ONUELWVOVTAL 0TO oVOTHUX TTPOTdETNC
TTALOLWV.

To k&OLopx xvToklvATOL Mica Up oTo
auTOKiVNTO:

EL

o To K&OLOPK KUTOKLVATOL PTTOPEL VX
TEpLOTPa@EL 360° YLK VX UTTOPELTE VO
B&AeTe kAL v BYGAETE TO TTLd{ 11O TO
avTokivnTo. ‘ETOL, PTTOpE(TE ETTIONG VX
oAN&EeTE TN BE0M TOL KaG[UuaTog oTtd
TNV TOTTOBETNON TTPOG Ta TTOW OTNV
TOTI0B£TNON TTPOG T UTIPOOTE.

o Mpwv ayop&OETE TO TIPOIGV QUTO,
BeBotwBeiTe OTL lvait KATGAANAO YL
TO GXUTOKIVNTO OTO OTTOLO TIPOKELTAL V&
XpnotpoTrotnBei.

o To K&OLOUK GKUTOKLVATOU TIPETTEL

v gyka®ioTaTol pe ISOFIX ko
VTTOTTAPLY UK.

o TO UTTOOTAPLY UK TIPETTEL V& TIARPWG
EeOTTAWHEVO, KOTPAALTUEVO KOL
TonoGsTnuévo 600 TO duvaTOV TTLO
UTTPOCTA.

*OTav To gboTNUX ouykp&TnoNg
Trou&wv elval Tonoesmusvo aTth
usyw‘rn 0éon oL B)\ETTEL TIPOG TX Tlow,
utropel V& pnv Toupto@a ot ONX TO
EYKEKPLUEVEX OXNHOTA. BeBatwOeite OTL
OAeC oL meaveg eecrsu; Tou kaBiopaTog
O(UTOKlVr]TOU (kAlon Twv Béoewv KoL
pOBULTN TOL TLpoVLoD) TaLPLEToLY OTO
KUTOKIVNTO TUC.

To TTotdi 0T0 KAOLOPK KUTOKLVATOU
Mica Up

o BefalwOelTe OTL TO KEVO GVRUETH
oTLG TWVEG KaL To TIaLdL oG Elval
Tiepitou 1cm (Eva 8&KkTUNO). E&V TO KeEVO
elvat usya)\UTspo o161 cm, o@iEte
TIEPLOTOTEPO TLG TUVEG.

o BeBalwOelTe OTL TO TTAPLYUK TOL
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KEPAALOD (VL TIPOTHPUOTHEVO OTO
K&XT&AANAO OYog.

MPOEIAOMNOIHZH:

To K&OLOUK KUTOKLVATOU TIPETTEL TIRVTX
v omcptx)\t‘gﬂ oTnv ToTro0éTNON

TIPOC Ta TTIoOW A ™y Tonoesmcrn

TPOG T unpocr'rO( oTav TO(ELSEUETE
MHN TO(ELSEUETE OTaV TO K(xetou(x
QUTOKWVATOL E(VOL TTEPLOTPAUUEVO

[ Tr)\supLKn Gscrn (toTroBéTnon) | ot
OT[OL(X6I’]TTOTE GAAN N XO@GALOHEVN
evdL&peon ewn

o ATTOYOPEDETAL VX TIPOTKPUOTETE T
Béon Tou kaxBlopaTOC VW BpiokeaTe
KaB0dOV.

¢ ‘OTAV EYKATROTACETE TO KO(GLO’[JO( elvat
mOaVOV va dnulovpynBoly kevék PeTaED
™mg Bacrnv; TOUL TTaLOLKOU KaBlopaTOC
KL TOU OXAPATOG GvaAGYWS TNG BEang
Twy oNUELWY aYKOPWONG EVTOG TOU
OXAPOTOG.

o EGv xpnmponom'ra TO Mlca Up oTo
UTTPOOTTVO KEOLOYK GUTOKLVATOU, Elvat
lmoxpew'rtké Vo omsvspyonotsi‘rs TOV
XEPOTHKO TOL Kaetcutx'rog ouvodnyol
KoL VO uETO(KLVELTa TO K&OLoPK
guvodnyol 600 To duvaTdv TTLo TIioW
(oupBoULAELTE(TE TO gYXELP(dLO TOL
KUTOKWVATOU 0KC).

MPOZOXH:

¢ 'OTav xpnotpoTtroteite ISOFIX, T
a‘écxpmpomx YL TN xomn)\n ayxupwcn
aTo oxnpa dev £I.V0(L 0(pKF.T0( SUVETIWG,
€(VaL ONPAVTLKO VX OTEPEWTETE TO
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“uTrogTApLYH.
o Tax O(YKLO'TpO( ISOFIX axouv o'xe&acr'rst
Yo va TToPEXOLV aocpa)\n KoL EOKOAN
OTEPEWAN TWV OLUOTNUATWY aaPaelag
TTXLSLWY PEoK OTO auTOKIVNTO. Agv
dLaBéTouV ON T UTOKIVN T RUTE T
&ykloTpa. QoTd00, ’TTOTEAOUV BATLKO
€EOTTALOMO 0T VEOTEPK HOVTENL.

OPONTIAA

To Ka)\uuu(x TO KKAVMUG crmptypowog
KE(poO\Lou KaL Ta UO(EL)\apO(KLO(

WHWV PTTopoly Vo apapeBodv yia
TIAOO 0. E&v To kéALpHa XpeLaoTel
Vo avTIKaTaoTaOEl, xpnoLpoToteTe
HOVO EYKEKPLUEVE K(X)\UHUO(TO( ™m¢
eTapelog Maxi-Cosi , eTTeldf) CLVLOTA
AVETIOOTIGOTO Tur’]u(x TOU CUOTAUKTOG
OLYKP&TNONG.



Husd pentru scaun

Tetierd ajustabild

Hamin 5 puncte

Suporturi pentru umdr cu Airbag integrat
Catarama hamului

Buton reglare ham

Chingd reglare ham

Maner de inclinare

Maner de rotire

Indicator picior de sustinere

Picior de sustinere

Buton de reglare picior de sustinere

Sind de reglare pe Tndltime a piciorului de
sustinere

Maner reglare tetierd

G-CELL

Aerisire spatar

Conectori ISOFIX

Buton de eliberare conectori ISOFIX
Compartiment de depozitare a manualului
de utilizator

Compartiment baterii

— VOVOTVOZ AT "IONTMONT>

SIGURANTA

* Mica Up este destinat doar utilizdriin
autovehicule.

* Mica Up este dezvoltat pentru o utilizare
intensd de aproximativ 12 ani.

» Nu utilizati niciun alt punct de contact
autoportant decat cele descrise In instructiunisi
marcate in sistemul de fixare a copilului,

Scaunul Mica Up in masina:
* Scaunul auto se poate rotila 360° pentru a va
ajuta sd asezati copilul in masing si sa il scoateti

RO

cuusurintd. De asemenea, acest lucru vd permite
sd schimbati pozitia scaunului, din pozitia opusa
sensului de mersin pozitia sensului de mers.

e [nainte de a cumpdra acest produs, asigurati-va
cd scaunul auto este compatibil cu vehiculul in
care urmeaza sd fie utilizat,

e Scaunul auto trebuie instalat cu ISOFIX si picior
de sustinere.

e Piciorul de sustinere trebuie s& fie intotdeauna
desfdcut complet, blocat si asezat cat maiin fata.
e Cand sistemul de sigurantd pentru copii este
instalat in pozitia maximd orientatd spre spate,
este posibil sd nu seincadreze in toate vehiculele
omologate. Va rugdm sd verificati dacd toate
pozitiile posibile ale scaunului auto (pozitiile de
inclinare sireglarea tetierei) se incadreazd in
masina dvs.

Copilul dvs. in scaunul auto Mica Up

* Asigurati-va cd nu putetiintroduce mai mult

de un deget intre ham si copil (1 cm). Dacd existd
un spatiu maimare de 1 cm, strangeti mai mult
sistemul de centuriintegrate.

e Asigurati-va cd tetiera este reglatd laTndltimea
corespunzdtoare,

AVERTISMENT:

« In timpul caldtoriei, scaunul trebuie s& fie blocat
in pozitia sensului de mers sauin pozitia opusd
sensului de mers, NU calatoriti cu scaunul auto
rotitin pozitie laterald (de incdrcare) sauin orice
altd pozitie intermediard, neblocatd.

e Esteinterzisd reglarea pozitiei scaunuluiin
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timpul calatoriel.

¢ Atunci cand instalati scaunul auto, pot exista
spatiiintre baza scaunului auto si scaunul
vehiculului, in functie de pozitia punctelor de
fixare in interiorul vehiculului,

 Daca utilizati Mica Up pe scaunul din fatd, este
obligatoriu sd dezactivati airbagul scaunului

n cauza si sd deplasati scaunul pasageruluiin
pozitia maximd din spate (vd rugdm sd consultati
manualul masinii dvs.).

ATENTIE;

o1 sistemul ISOFIX, utilizarea clemelor de fixare
pentru fixarea inferioard in vehicul nu este
suficientd. Este esential sd fixati ,Piciorul de
sustinere”.

¢ Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentru a
obtine o fixare sigurd si usoard a sistemelor de
sigurantd pentru copii in interiorul masinii. Nu
toate masinile sunt echipate cu aceste ancore,
chiar dacd sunt optiuni standard pe modelele mai
recente.

INTRETINERE

Husa, husa tetierei si suporturile pentru umdr

pot fi scoase pentru a fi spalate. Dacd husa
trebuie Tnlocuitd, utilizati doar husele originald
Maxi-Cosi deoarece reprezintd o parte integratd a
sistemului de retinere.
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- Sédynés uzvalkalas

- Reguliuojamas galvos atlosas

- 5 tasky dirZas

- Nuimamos peciy pagalvélés

- DirZo sagtis

- DirZo reguliavimo mygtukas

- DirZo reguliavimo dirZelis

- Nulenkimo rankena

- Pasukimo rankena

- Atraminiy kojeliy indikatorius

- Atraminé kojelé

- Atraminés kojelés reguliatoriaus mygtukas

- Atraminés kojelés aukscio reguliavimo
mechanizmas

- Galvos atramos reguliavimo rankena

- G-CELL

- Nugaros atramos ventiliacija

- ISOFIX jungtys

- ISOFIX jungtiy atleidimo mygtukas

- Naudojimo vadovo laikymo skyrius

- Baterijy skyrius

—NDVOTVO=Z R~ "IONMMON@O>

SAUGUMAS

» Mica Up yra skirtas tik automobiliams.

* Mica Up yra sukurtas intensyviam naudojimui
mazdaug 12 mety.

« Nenaudokite jokiy laikanciy tasky, iSskyrus
nurodytus instrukcijose ir pazymetus vaiko
apsaugos priemoneése.

Mica Up automobiliné sédyneé
automobilyje:

* Automobiline sedyne galima pasukti 360°
kampu, kad jusy vaikas galéty lengvailiptiir

LT

isliptiis transporto priemones. Tai taip pat leidZia
pakeisti sédynés padet;jis nukreiptosjgalaj
nukreipta | priekj.

« Pries pirkdami $j gaminj, jsitikinkite, kad
automobiliné sedyne yra suderinama su
transporto priemone, kurioje ji bus naudojama.
» Automobiliné sedyneé turi bdti sumontuota su
naudojant ,ISOFIX" ir atramine kojele.

¢ Atramine kojelé visada turi buti visiskai
iSskleista, uZfiksuota ir nustatytaj priekine
padétj.

* Kai vaiky apsaugos jrenginys jmontuotas
maksimaliai j gala nukreiptoje padetyje, jis

gali bUti ne visose patvirtintose transporto
priemonése. Patikrinkite, ar visos jmanomos
automobilio sedynes padétys (atloSo padétys
ir galvos atramos reguliavimas) tinka jusy
automobiliui.

Jusy vaikas Mica Up automobilinéje
sédynéje

« Uztikrinkite, kad tarp dirZy ir vaiko bUty ne
didesnis kaip vieno pirsto (1 cm) tarpas. Jei vietos
yra daugiau nei 1 cm, dar labiau priverZkite dirZus.
e |sitikinkite, kad galvos atrama yra tinkamai
sureguliuota.

PERSPEJIMAS:

« \VaZiuojant automobiliné sédyné visada turi bti
uzfiksuota padetyje nukreipus j priekj arbaj gala.

NevaZiuokite, kai automobiliné sédyne pasuktaj

Sona (jlipimo) padétj arba j bet kuria kita atrakinta
tarpine padet].
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 \/aZiuojant draudZiama reguliuoti sedynes
padetj.

* Montuojant automobiline sedyne, tarp
automobilinés sédynés pagrindo ir transporto
priemoneés seédynés yra tarpy, atsizvelgiant j
tvirtinimo tasky padeétj transporto priemonéje.
¢ Jei naudojate Mica Up ant priekinés sédyneés,
privaloma iSjungti atitinkamos sedynés oro
pagalve ir maksimaliai perkelti keleivio sedyne
atgal (skaitykite savo automobilio vadova).

DEMESIO:

* naudojant ISOFIX, apatiniy tvirtinimy

prie transporto priemonés spaustukai nera
pakankami. Butina pritvirtinti atramine kojele.

* |SOFIX tvirtinimo elementai buvo sukurti
siekiant saugiaiir lengvai pritvirtinti vaiky
apsaugos sistemas automobilyje. Sie tvirtinimo
elementai yra ne visuose automobiliuose, nors jie
yra standartiniai naujesniuose modeliuose.

PRIEZIURA

Uzvalkalg, galvos atramos uzvalkalg ir peciy
pagalvéles galima nuimti iSskalbti. Jei uzvalkala
reikia pakeisti bet kuriuo metu, naudokite tik
oficialius Maxi-Cosi uzvalkalus, nes jie yra
neatsiejama apsaugos sistemos dalis.
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DOREL FRANCE S.AS.
Z.l.- 9 bd du Poitou

BP 905

493089 Cholet Cedex
FRANCE

DOREL BENELUX
P0.Box 6071
5700 ET Helmond
NEDERLAND

DOREL UK Ltd.

2nd Floor, Building 4
Imperial Place
Maxwell Road
Borehamwood, Herts
WD6 1N

UNITED KINGDOM

Mica Up

61 cm-105cm/ 18kg

DOREL GERMANY GMBH
AugustinusstraBe 9 ¢
D-50226 Frechen-Konigsdorf
DEUTSCHLAND

DOREL ITALIA S.PA.
Via Verdi, 14

24060 Telgate (BG)
ITALIA

DOREL HISPANIA S.A.U.
Edificio Barcelona Moda Centre
Ronda Maiols, 1

Planta 4°,

Locales 401 - 403 - 405
08192 Sant Quirze del Valles
ESPANA

DOREL PORTUGAL

Rua Pedro Dias, 25
4480-614 Rio Mau (VDC)
PORTUGAL

DOREL JUVENILE
SWITZERLAND SA.
Chemin de la Colice 4
1023 Crissier
SWITZERLAND / SUISSE

DOREL POLSKA Sp. z 0.0.
Innowacyjna 8

41-208 Sosnowiec
POLAND

WWW.maxi-cosi.com

014803301



